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PREMIÈRE   PARTIE. 


ÉLÉMENTS. 
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*m* 


Ij  A  Grammaire  Anglaise  est  Part  de  parler, 
de  lire  et  d'écrire  correctement  en  anglais. 

Pour  parler,  pour  lire  et  pour  écrire,  l'on  se 
sert,  en  anglais  comme  en  français,  de  phrases 
ou  de  sentences  qui  sont  composées  de  mots  ; 
les  mots  sont  composés  de  syllabes,  et  les  syl- 
labes de  lettres. 

Uije  collection  de  lettres  propres  à  rendre 
habile  à  parler,  à  lire  et  à  écrire  une  langue, 
s'appelle  son  Alphabet,  et  l'Alphabet  anglais 
e)|t  oi:dinairement  composé  de  vmgt-six  lettres 
dqpiàpci  Pordre,  -la  %ure  et  le  nom  : 


Mi 


t                                   ■       ■ 

E/'       yi;    ' 

....  B..  - 

ii; 

Ff    '  :'■>.■'    •fi'' 

.€.:■ 

ci; 

••  D.; 

di; 

H,     i^KÎ  êUki     é: 
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I. 

at; 

J. 

dgi 

K. 

kt; 

L. 

■tl; 

M. 

etnm  ; 

N. 

enn  ; 

O. 

rj^r 

P. 

p»; 

a. 

kiou  ; 

H> 

Ofr; 

S. 

e##; 

T. 

«; 

U. 

ton  ; 

T. 

w  ; 

W, 

(io6/i0U; 

X. 

«4?,- 

Y. 

ottoï  ; 

Z. 

zed  ; 

[  Gomme  en  français,  ces  lettres  sont  divisées  en  voyelles 
et  en  consonnes,  et  à  leur  aide,  l'on  produit,  en  parlant  et  en 
lisant,  des  sons  articulés  et  inarticulés.  Les  voyelles  sont 
les  signes  qui  désignent  les  sons  inarticulés,  et  les  consonnes, 
ceux  qui  indiquent  les  sons  articulés.  Ainsi,  o,  e,  t,  o,  t<, 
sont  des  voyelles,  parcequ'elles  consistent  chacune  dans  une 
•impie  émission  de  la  voix  ;  et  6,  c,  d,  /,  &c.  sont  des  con- 
sonnes, parcequ'en  les  articulant,  le  son  ou  la  voix  se  trouve 
plus  ou  moins  modifiée  par  l'action  des  muscles  de  la  gorge, 
'  des  lèvres  et  de  la  langue.  Les  lettres,  ou  ce  qui  est  la 
même  «hose,  les  sons,  sont  donc  les  premiers  matériaux  du 
langage.  ] 

Gomme  en  français»  il  y  a  en  anglais  tleux 
espèces  d'A  ;  PA  muet^t  l'A  aspiré. 

L'&  muet  est  celui  qui  ne  se  pronoiieé  fkâs 
dans  certains  mots  ;  conmie  A^,  h^tier  ;  herb, 
herbe  ;  honest,  honnête  ;  Acmr,  heure  ;  honora 
honneur  ;  hospitaler^  hospitalier  ;  hostlert  valet 
d'écuries  ;  humble^  humble  ;  humor,  humeur  ; 
shepherd^  berger  ;  et  dans  la  plupart  de  leurs 


F 


dérivés,  à  Péxception  des  qpels  il  y  a  bien  peu 
d'autres  mots,  en  anglais,  où  Vh  est  muet. 

L'A  aspiré  est  celui  qui  fait  prononcer  du 
gosier  la  voyelle  qui  suit,  ce  qui  e«t  très  com- 
mun en  anglais,  et  n'est  pas  empêché  par  la 
présence  de  la  lettre  tr,  lorsqu'elle  précède 
iininédiatement  Yk  dans  le  même  mot;  comme, 
hair,  cheveu  ;  hally  salle  ;  handy  main  ;  hem- 
lùckf  ciguë  ;  himj  lui  ;  whom^  que  ;  which^  qui  ; 
îoheny  quand  ;  while^  pendantque,  &c.  &c. 

Comme  la  langue  française,  la  langue  an- 
glaise est  composée  de  neuf  espèces  de  mots  ; 
savoir,  le  nom,  Particle^  V adjectifs  le  pronom^ 
le  verbcy  Vadverbe^  là  préposition^  la  conjonction 
et  Pinterjection. 

PREMIÈRE  ESPÈCE  DE  MOT. 

JLe  JVùm*  . 

Le  nom  est  un  mot  qui  sert  à  nommer  tout 
ce  dont  nous  avons  une  idée,  ou  de  l'existence 
du  quel  nous  concevons  une  idée;  comn.e, 
VicBy  Pensée^  Vertu^  Esprit^  Chapeau^  Chevaly 
JÎdamy  Montréal^  QtiébeCy  4rc. 

Comme  en  français,  Pon  distingue  ordinaire- 
ment trois  sortes  de  noms  en  anglais  ;  savoir, 
lè  ijiiNaft  commun  ou  appellfttif,  le  nom  propre 
oûtHlÊyhi^  ou  de  multi- 

tude. 

[  Le  nom  commun  est  une  appellation  générale  qui  con- 
vient à  toute  une  classe  d'objets  semblables  ;  comme,  homme,, 
livre,  chapeau,  banc,  cheval,  ^c. 

Le  nom  propre  est  celui  qui  ne  convient  qu'à  une  seule 
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personne*  K  un  seul  objet  qu'il  distingue  des  qMirea  qui  peu* 
vent  lui  ressembler  ;  comme,  tâlexandre,  Cicêron,  LondreMf 
Paris,  Montréal^  ^c.  Les  noms  propres  s'écrivent  toujouni 
avec  une  initiale  capitale,  qui  sert  en  outre,  h  distinguer  da 
commun  les  objets  particuliers  qu'ils  désignent. 

Le  nom  collectif  est  celui  qui,  quoiqu'au  singulier,  pré- 
sente à  l'esprit  l'idée  de  plusieurs  personnes,  ou  dq  plusieum 
objets  de  môme  espèce  ;  comme,  peuple^  armée,  pu^iç^Jorêi, 
troupeau,  <^c.  It  en  est  de  même  des  noms  de  miutitùdç  ; 
comme,  quantité  infinité   i5'C.  '  "      '     ' 

N.  13.  La  traduction  des  noms,  de  différentes  espèces, 
donnés  ici  pour  exemple,  ne  changé  rien  à  leur  signitication, 
ni  à  l'application  que  l'on  peut  en  faire,  soit  en  parlant  ou  en 
écrivant  l'anglais.  ]     . 

En  se  servant  des  noms,  soit  pour  parler  oa 
pour  écrire,  il  faut  considérer  le  genre' et  le 
nombre. 

GENRES  DUS  NOMS. 

Le  genre  est  ce  qui  sert  à  distinguer  Tespèce 
mâle,  des  objets  animés,  d'avec  l'espèce  fe- 
melle ;  mais  comme  il  y  a  un  grand  nombre 
d'objets  inanimés,  par  conséquent  qui  ne  sont 
ni  mâle  ni  femelle,  les  Anglais  ont  reconnu  ui>< 
troisième  genre  pour  les  designer,  et  sous  cî*- 
rapport,  le  système  grammatical  de  la  langur. 
anglaise  est  plus  logique  que  le  notre.  Ainsi, 
il  y  a  trois  genres  en  anglais;  le  masculin»  lé 
féminin  et  le  neutre.  .  ;!  ,    "  /       v 

Le  masculin jeiftîègeiine^^^^^ 
gùer  l'espèce  mâle  #avecTé8pi^^^  et 

convient  à  l'homme    et  Ml  aiiimaux  mâles  ; 
comme,  the  faiher,   le  père  ;   the  brothêr,  le 
frère  ;  the  horse,  le  cheval  ;  the  catyle  chat,  &c. 
le    Le  féminin  est  le  genre  qui  sert  à  distinguer 
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Pespèce  femelle  d'avec  l'espèce  mâle,  et  con«^ 
vient  à  la  femme  et  aux  animaux  femelles; 
comme,  the  mother,  la  mère  ;  the  sister^  la  sœur  ; 
ihe  mare^  la  cavale,  &c. 

Le  genre  neutre  se  donne,  en  anglais,  indis- 
tinctement à  toutes  les  choses  qui  ne  sont  ni 
mâles  iai  femelles,  c*est-â-dire  aux  objets  inani- 
més ;  comme  tree,  arbre  ;  pen,  plume  ;  paper^ 
papier  ;  ^7^2/,- couteau,  &c.  j 

[  Au  figuré,  quelques  noms  qui  naturellement  sont  du  genro 
D6utre,  s'emploient  au  masculin  ou  au  féminin;  ainsi,  en  par- 
lant du  soleil  (  8un  )  l'on  dit,  he  i$  aetting^  il  se  couche,  et  do 
la  lune  (  moon  )  shc  is  riaing,  elle  se  lève,  &c. 

Aux  figuré,  les  Anglais  donnent  le  genre  masculin  aux 
noms  des  objets  qui  ont  évidemment  le  pouvoir  de  commis* 
niquer  quelques  vertus,  ou  qui  sont  naturellement  forts  et  ef- 
ficaces. De  même  encore,  ils  donnent  le  genre  féminin  aux 
noms  des  objets  qui  ont  naturellement  la  faculté  de  contenir, 
ou  de  faire  naitre,  ou  de  recevoir,  ou  qui  sont,  d'une  manière 
particulière,  beaux  et  aimables.  Ainsi,  d'après  ces  principes, 
le  soleil  est  du  masculin,  parcequ'il  communique  aux  autres 
corps  lumineux  la  lumière,  et  la  lune  est  du  féminin,  parce- 
qu'elle  reçoit  du  soleil  sa  lumière.  C'est  ainsi  encore  que 
Région  et  Science  sont  du  féminin,  parcëqu'elles  contiennent 
déijinncipes  dont  l'application  fait  naitre  la  prospérité  et  le 
bdulidur  ;  de  même  encore  earth,  (  terre  )  est  du  féminin, 
ainsi  que  ship  (  n^^^fi)  eoi/intry  (  pays,  )  city  (  ville,  )  &c. 
parCeque  ces  objelà» Reçoivent  et  contiennent.  Time  (temps) 
est  toujours  du  masculin  à  cause  de  son  efHcacité  dans  la 
révolution  de  ses  périodes,  et  virtue  (  vertu  )  est  toujours  du 
féminin,  à  cause  de  sa  beauté.  Fortune  (fortune)  et  church 
(église)  sont  généralement  du  féminin,  ainsi  que  naiiont  &c.] 
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Le  ^enre  des  noms  se  distingue  souyent,  en 
français  par  la  terminaison  ;  comme,  cousint 
cousine,  médecin^  médecinCy  &c.  mais  il  est  rare 
que  la  terminaison  change  en  anglais,  excepté 
au  pluriel  et  dans  quelques  autres  cas.    Lûrs- 

au'elle  ne  change  pas,  et  qu'il  est  nécessaire 
e  désigner  le  sexe  de  la  personne  ou  de  la 
chose  dont  on  parle,  l'on  se  sert  du  pronom  Ae, 
au  masculin,  et  du  pronom  she,  au  {(êiidni]ù, 
comme,  a  he  cousin^  un  cousin  ;  a  she  cousin^ 
une  cousine  ;  a  he  cati  un  chat  ;  a  she  dai^  uiie 
chatte,  &c.  '  ' 

Pour  désigner  le  genre  en  anglais,  l'on  se 
sert  quelque  fois,  aulieu  des  pronoms  he  et  she 
des  mots  man,  tooman,  maie,  female,  &c.  ainsi 
l'on  dit,  a  maie  cat,  un  chat,  a  female  cat,  une 
chatte  ;  a  maie  school,  une  école  de  garçons  ; 
a  female  school,  ime  école  de  filles  &c. 

[  Les  mots  anglais  dont  la  terminaison  est  en  ton,  sont  les 
mêmes,  qu'en  français  pour  Porthographe,  pour  le  genre  et 
pour  la  signification,  excepté  ceux  qui  sont  contenus  dans  la 
liste  suivante,  qui  dévient  do  cette  règle  par  rapport  h.  Portho- 
graphe  seulement.] 


Exhalation, 

Suhatraction^ 

Rejlection, 

Eocplanation^ 

Combination, 

Exûminatùnh 

C<mMcii<mf 

Dominion, 

Duration, 

Caiculationt 

M>tiont 

Termination, 


Exhalaison. 

Soustraction. 

Réflexion. 

Explication. 

Combinaison. 

Examen. 

ConDe^on. 

Po^ptjpiitiQii. 

jhvmf  '  '  " 

CalctU^^ 
Mouvement. 
Terminaison.  ] 
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m 


nt,  en 

t  rare 
:cepté 
L6rs- 
ssaire 
delà 
ymhet 

ouéint 
I,  uiie 

■  .1.  h; 

'on  6e 
etshe 
•  ainsi 
/,  une 
gons  ; 

sont  les 
;enre  et 
dans  la 
Portho- 
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NOMBRES  DES  NOMS. 

Le  nombre  désigne  le  singulier  d'avec  le 
pluriel,  et  cette  distinction  en  deux  nombres 
seulement  est  commune  à  toutes  les  langues 
modernes. 

£  Lorsqu'un  objet  est  désigné  seul  ou  individuellement, 
on  le  dit  ôtre  du  nombre  singulier  ;  comme,  a  maut  un  homme  ; 
«  booîc,  un  livre,  &c.  et  lorsque  le  nombre  désigne  plusieurs 
personnes  ou  plusieurs  objets,  il  est  du  pluriel  ;  comme,  iht 
doga^  les  chiens  ;  ihe  cats,  les  chats,  &o.  ] 

FORMATION  DU  PLURIEL. 

Le  pluriel  des  nom§  anglais  âe  forme  comme 
celui  des  noms  français,  en  aioutant  s  au  sin- 
£\dier  ;  comme,  the  soUf  le  fils  ;  the  sonsy  les 
fils  ;  thefatheTy  le  père  ;  ihe  fathersy  les  pères, 
&c.  Mais,  comme  en  français,  il  y  a  trois 
exceptions,  à  cette  règle  générale,  qui  ne  sont 
cependant  pas  les  mêmes. 

1  ® .  Aux  noms  terminés^  en  cA,  shy  s^  ss^  27, 
^1^  qjpiKte  est  pour  le  pluriel  ;  conune,  church^ 

i^içhurch-esy  églises  ;  2a^A,  coup  de  fouet; 

C0UP9  de  fouet  ;  gaodness^   bonté  ; 

gooqn^S'eSi  Doniés  ;  fox^  renard  ;  fox^es^  re» 

2  ® .  tet  liajp.tfrminéa  en  /,  ou  fe^  chan- 
gent /,  ou  fey  en  ves  ;  comme,  calfyVéàM  ; 
i^(ilve3yje^\x3i  ;  w\fey  femme  ;  wirves,  féspuDieii. 
On  excepte  les  noms  terminés  en  oof^  qui  sui- 
vent la  règle  générale,  et  prennent  s  au  plu- 
riel ;  comme,  proofi  preuve  ;  proof-s^  preuves, 
&c. 


<'i 


■ 


;•«. 


m 
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S  ®  .  Les  noms  terminés  en  y,  changent  y 
en  tes  ;  comme,  body^  corps  ;  bod-ies^  corps  ; 
county,  comté  ;  counUieSy  comtés,  &c.  excepté 
les  noms  où  Vy  final  est  précédé  d'mie  voyelle  ; 
ExpLE.  iojf,  garçon  ;  boysy  garçons,  &c,  y 


TABLEAUX  DES  NQM| 


^ONT  LE  PLURIEL  SE  FORME  IRREGULIEREMENT. 

,     SINGULIER.  ,  .  PLURIEL.     '  ^ 

Brother^    Frère.     '^  ''^  '^  *    Brethrefi,  ou  Broihèrs  Frères 
Childt        Enfant.     -  Children,     enfants.  : 

Dé.  .,       ...        Diçe,     r^  :  JDép; .  ■  ,f  ,^;(}i> 


Die, 

FooU 

Go  ose, 

Lomé, 

Man, 

Mouse, 

Or, 

Fennjj, 

Sheep, 

Tooth, 


Pied. 

Oie; 

Pou. 

Hpmme,;,  ^,,  r 

Souris. 

Bœuf,     '  * 

Sou, 

Mouton;    ^'V, 

Dent. 


Feet, 
■Jd    Geese, 
lAce, 
Men, 
J\Iice, 
Oxen, 
Pence, 
Sheep, 
Teeth, 
Women, 


v>. 


Pieds. 

Oies. 

Poux. 

Hommes. 

Soiiria, 

Bœufs. 

Sous.:  '^^^f^n. 

Moutons.  ;:I;1 
Dents.  o,  \ 
î-emmes.    V 


,  Woman,     Femme. 

RESTRICTIONS  DES  NOMS. 

-'■'.  :'■■■•■         ■■  ■  •  ■Uvi'^'   y'   ■    .         .  ^.  .  -y  ,  , 

/  La  restriction  grammaticale  est  un  inôt  q[ue 
Pon  joint  à  un  autre  pour  en  restreindre  (en 
raccourcir  )  la  signification  qui  sapis  c^là  s^mt 
•trop  générale. .  ^-  ■•i.;,:;-!/-,/:  '  •      ':fU'''^^%j%- 

Comme  en  frangais,  il  y  a  en  waçlàis^^^^t^^^ 
espèces  de  restrictions   grammatloaTes  ;    1^ . 


«elle  qui  marque  la  possession  ;  2® .  celle  qui 
désigne  l'individu  ou  Vèspèce  ; 


marque  la  qualité. 


3  ® .  celle  qui 


;entt/ 
orps  ; 
:cepté 
yeÛe; 

» 

)J"iit  iji  V 

KEEKT. 


f  Frères 


AUX  .,  !..■' 

»  ^  *X  é  t 


t  qiie 
(èti 

trois 

1®. 

e  qui 

Kqui 


•     MU 
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1  ®  .  La  restriction  de  possession  se  forme 
de  deux  manières  en  anglais,  c'est-à-dire,  en 
mettant  la  particule  af  après  le  mot  restreint, 
ou  le  nom  de  la  chose  possédée  ;  comme,  the 
book  of  Peter  y  le  livre  de  Pierre  ;  ou  en  mettant 
la  restriction,  ou  le  nom  du  possesseur,  avant 
le  nom  restreint  avec  ^s  entre  les  deux,  comme 
Peter* s  book,  le  livre  de  Pierre,  &c.  Cette 
^dernière  manière  de  marquer  la  possession  est 
la  plus  usitée  en  anglais. 

N.  B.  L'orsqu'un  nom,  soit  au  singulier  soit 
au  pluriel,  est  terminé  par  s,  ou  bien  par  ss 
ou  X,  on  ne  doit  généralement  pas  ajouter 
Vs  qui  marque  la  restriction,  mais  seulement 
l'apostrophe  ;  comme,  Colnmbus^  dîscovery  la 
découverte  de  Colombe  ;  his  adversaries*  en- 
deavorSy  les  efforts  de  ses  adversaires  ;  the 
success^  gimrantee,  la  garantie  du  succès  ;  the 
ox^  home  Ja  corne  du  bœuf,  &c.  Cependant, 
l'on  dit  Moses^s  rod,  la  baguette  de  Moïse  ; 
the  mi$tress*s  bonnet,  le  chapeau  de  la  maîtres- 
se ;  thefox's  hole  ;  la  tanière  du  renard. 

é  ®  .  La  restriction  d'espèce,  ou  d'individu, 

s'exprime  en  anglais  de  la  même  manière  que 

la  restriction  de  possession,  avec  cette  diffé- 

l^iiçç  seulement  qu'elle  marque  l'espèce  indi-^ 

^^^^^  \A$0m^,  the  si^s  light,  la  lumière  du 

soïéil  ;  u  mi^s  shoe  \m  soulier  d'homme,  &c, 

3®.   La  restriction  qui  marque  la  qualité, 

s'exprime,  en  anglais  comme  en  latin,  pat  un 

mot  adjectif,  dérivé  du  nom,  ou  bien   simple-^ 

ment  par  la  transposition  du  mot  restreignant 

avant  le  mot  restreint;  comme,  earthen  (de 


k 


m 


4>J^'       .>Vl.;. 
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terre)  earth  disk,  un  vaisseau  de  terre  ;  awoodett 
(de  îvood  )  instrument  un  instrument  dç  bois, 
a  leather  shoe,  un  soulier  de  cuir  ;  a  silver  spoon, 
une  cuillère  d'argent,  &c.  Cette  distinction  de 
la  restriction  en  trois  espèces,  est  admissible, 
en  français  comme  en  anglais,  quoiqu'aucun 
grammairien  de  l'une  ou  l'autre  langue  ne  l'ait 
encore  reconnue. 


SECONDE  ESPÈCE  DE  MOTS. 


L'ARTICLE. 


m 


I'* 

I  ¥"i 


Dans  les  langues  modernes,  les  noms  se  décli- 
nent par  le  moyen  de  certaines  particules,  ou 
petits  mots,  que  l'on  appelle  articles. 

L'article  est  un  mot  que  l'on  met  devant  un 
nom  pour  marquer  qu'il  est  pris  dans  un  sens 
défini,  indéfini,  ou  partitif  ;  et  en  anglais,  l'on 
peut  co^mpter,  comme  on  le  devrait  en  français, 
trois  espèce  d'articles  ;  savoir  :  1®.  L'article 
défini  ;  2  ®  .  L'article  indéfini  ;  3  ®  .  L'article 
partitif. 

1  ® .  L'article  défini  est  celui  ç^!:â  sert 
l'étendue  de  l'idée  que  l'oït  doit  attaché^lp'^u 
nom  qui  le  suit.  L'article  défini  est  the^  qui 
est  de  tout  genre  et  de  tout  nombre.  Il  ré- 
présente en  français  les  articles,  le,  la,  les  ; 
thefather,  le  père  ;  the  mother,  la  mère  ;  the 
booKs,  les  livres  ;  the  pens,  les  plumes,  &c. 
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2  ®  .  L'article  indéfini  est  celui  qui  ne  déter- 
mine pas,  d'une  manière  particulière,  l'objet 
dont  on  parle.  L'article  indéfini  est  a  lorsque 
le  mot  commeîice  par  une  consonne,  ou  par  un 
A  aspiré,  et  an,  quand  il  commence  par  une 
voyelle  ou  par  un  h  muet.  ^  Il  est  de  tout 
genre  ;  mais  du  nombre  singulier  seulement, 
et  répond  en  français  à  un,  une,  qui  sont  arti- 
cles, quand  ils  ne  servent  pas  à  compter,  d'où- 
vient  que,  dans  cette  circonstance  particulière, 
ils  ne  s'expriment  pas  en  latin.  Ainsi,  l'on 
dit,  en  anglais,  a  father,  un  père  ;  a  mother, 
une  mère  ;  an  article,  un  article  ;  an  expiation, 
une  expiation  ;  a  heart,  un  cœur  ;  m  honor, 
un  honneur,  &c.  ^  ^i  JSo^  M^  i:*si. 

3  ® .  L'article  partitif  marque  une  partie 
d'un  plus  grand  nombre,  ou  d'une  plus  graiidiî 

Suantité,  et  signifie  quelqtie,  du,  dele,  delà^ 
es  en  français,  devant  les  noms  qui  expriment 
les  parties  diférentes  des  choses  qui  conser- 
vent le  mênie  nom  que  le  tout  dont  elles  foiit 
partie.  L'article  partitif  s'exprime  générale- 
ment par  some,  en  anglais  ;  comme,  some  ma- 
ney,  q^uelqu'argent  ou  de  l'argent  ;  some  bread, 
du  pam  ;  some  méat,  de  la  viande  ;  some  news, 
des  nouvelles  ;  some  apples,  des  pommes,  &c. 
N.  B.  some  est  un  pronom  indéfini  lorsqu'il 
s'emploie  sans  nom  exprimé. 


♦  Contraire  à  cette  régie,  l'on  se  sert  généralement  d'à  (  au  lieu 
d'an  devant  y,  parceque  cette  lettre,  lorsqu'elle  est  initiale,  est  consi* 
dérée  comme  une  consonne  ;  ainsi  l'on  dit,  «  young  man,  un  jeun« 
homroe  ;  a  y(ar''8  time,  le  temps  d'une  année,  &c, 
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CAS  DES  NOMS. 


;*»iyir 


[  Les  articles  modifient  la  signification  des  noms,  et  l'on 
appfillc  chacune  de  leurs  significations  ainsi  modifiées  le  cas 
particulier  du  nom  que  l'on  décline,  sans  désigner  ni  genre 
ni  nombre,  d'où  vient  l'usage  des  cas   en  grammaire.] 

'^  Les  Cas  sont  les  désinences  des  modifica- 
tions particulières  que  les  noms  éprouvent 
par  l'usage  des  articles.    . 

[  Les  Latins  admettent  six  cas,  les  Anglais  cinq,  quelque- 
fois que  quatre,  généralement  que  trois,  mais  les  François 
n'en  veulent  pas  admettre  dans  leur  langue.  ]      • 

Les  Cas  que  les  Anglais  admettent  géné- 
ralement sont  le  nominatif,  qu'ils  nomment  le 
c^  de  l'agent  du  verbe  ;  le  génitif ^  qui  est  le 
ça^s^^e  la  restriction  de  possession  et  d'espèce, 
qt  que  pour  cette  raison,  ils  appellent  posses- 
sif; f^ccw^a/i/i  qu'ils  appellent  l'objectif;  le 
datif  et  Vablatif  qu'ils  appellent  les  cas  des 
prépositions.* 


*  Mais  la  mention  de  ces  cas,  et  les  déclinaisons  suivantes,  sont 
plutôt  pour  offrir  à  l'Etudiant  un  tableau  de  ce  qu'il  peut  rencontrer 
dans  quelques  j°;ramniaires,  que  pour  hii  servir  de  règle  dans  l'usage 
des  noms,  car  la  plupart  des  grammairiens  Anglais  n'admettent  que 
trois  cas  ;  savoir,  le  Nominatif,  le  PeasESSiF,  et  l'objectif,  et 
quelques  uns  voudraient  p-fen  pas  admettre  un  seul.  Il  en  est  ainei 
des  trois  déclinaisons  que  j'ai  établies,  d'après  Itisage  des  trois  es- 
pèces d'articles  qui  leur  serveiïf  de  base,  et  l'Étudiant  et  le  Maître 
seront  toujours  à  même  de  faire  un  choix  avec  connaissance  de 
cause. 


'■'    .,-u,-'  -.i;u:, 


■'•*■!,■■> 


It 


dêclinai/SOnS  îMé  nôIvis. 


La  déclinaison  est  la  manière  particulière  de 
faire  passer  le  noms  par  les  différents  cas  ad- 
mis dans  une  langue. 

[  D'I^rès  ce  que  Pon  vient  de  voir  des  articles  et  des  cas, 
il  s'ensuit  qu'il  y  a  trois  déclinaisons  en  anglais  pour  les  noms 
commuDs,  sans  compter  celle  des  noms  propres  qui  ne  pren- 
nent pas  généralement  d'article,  parcequ'ils  n'appartiennent  à 
aucune  espèce  particulière,  et  qu'ainsi  ils  n'ont  pas  de  sen» 
particuliers  aux  quels  l'on  puisse  se  méprendre.], 


EXEMPLE  D'UN  NOM 

PRIS  DANS    UN  SENS   DÉFINI. 


Singulier. 

Nom.  Th6  Father,  Le  Père. 

Gén.  oj  the  Father^  <la  Père. 

Açc    the  FatheVf  le   Père. 

Dat.     tothe  FatheVf  au  Père. 

Abl.  /rm  the  FatheTf'  cju  Père. 


Pluriel/  :^^^'' 


Nom.  Thé  Fftthénf, 
Gén.  of  the  Fathersy 
Ace.  the  Falhers^ 
Dat.    to  the  FafherSf 


Les  Pères. 

des  Père». 

les  Père». 

aiix  Pères. 


Abl.  from  the  Fathers/dcs  Pères, 


EXEMPLE  D'UN  NOM 

PRIS  DANS  UN  SENS  INPÉFINÎ. 


'      Singulier.      ^ 

Nom.  \>i  Mother,  Une  Mère. 
Gén.  ofaMother^  d'une  Mère. 
Ace.  a  Mother^  une  Mère. 
Dat.  to  a  Mothefy  à  une  Mère. 
J^hUfromaMotherj  d'une  Mèr«. 


SlNGUUEI^ 

Nom.         Motheti,  Mère$. 

GéK.      0/  J\Iother9j     des  Mères. 
Ace.  MotherSt  M'èrcs. 

Dat.       to  Motherty  à  des  Mères. 
Alb,  /rom  J\fothir$,     des  Mères. 


5^  % 


îfe 


i 


i 


î  '  1  f 


1$ 

EXEMPLE  P'UN  NOM 

PRIS  DANS  UN  SENS  PARTITIF. 


Nom.  soine 
Qèn,  ofsome 
Ace.       8ome 


breadj  du  pain. 
bread,  du  pain. 
hread,     du  pain. 


Dat.    tosome     breadf  k  au  poin.. 
Abl.  from  aome  bread,    du  J^ain. 


EXEMPLE  D'UN  NOM 


PROPRE. 


Nom.  ^  Peter i       Pierre. 

G  en.      of  'l  Peter  f  de  Pierre. 
Ace.  '^  Peter,       Pierre. 


[Dat.        to    Peter,        Pierre. 
Alb.    from  Peter,  do  Pierre. 


TROISIÈME  ESPÈCE  DE    MOT. 

L'ADJECTIF. 

L'adjèctL^  est  un  mot  que  l'on  ajoute  aux 
noms  expriJïiés  oa  sousentendus,  des  objets, 

^^j. 'gjj  marquer  la  qualité  ou  la  quantité.  On 
f  appelle  aîjssi  attribut,  çarcequ'il  sert  à  expri- 
mer l'idée  accvf  ssoire  qui  modifie  l*idee  pnnci- 
pale  que  l^on  a  dé  J'objet  avec  le  nom  du  quel 

ils*accorde.  ,  .     i,  ,.i 

Les'  adjectifs  anglais,  l'orsqu^ds  sont  em- 
ployés simplement  au  positif,  ne  varient  jamais 
leur  terminaison  ;  wnsi,  good,  signifie  égale- 
ment bon  et  bonne,  bons,  et  bonnes,  ;  comme, 
ugood/àiher,  un  bon  père  ;  a  good  mother, 
une  bonne  mère  ;  goodjathers,de  bons  pères; 
goàd  niothersy  de  boiines  mères.     ; 


pain. 
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PLACE  DES  ADJECTIFS. 

♦ 

En  Anglais,^  les  adjectifs  se  mettent  presque 
toujours  avant  les  noms  ;  ainsi  l'on  dit,  an  im- 
prudent fellow  y  un  ffarçon  imprudent  ;  a  dili- 
gent scholar,  un  écoUer  diligent,  &c. 

RÉGIME  DES  ADJECTIFS. 

Certains  adjectifs  anglais  ont  des  régimes', 
et  ces  régimes  sont  marqués  par  les  préposi- 
tions, ofy  to,from,  in,  wiih  8^c,  comme,  igno-- 
rant  oj  the  truih,  ignorant  la  vérité  ;  inferior 
to  no  body,  inférieur  à  personne  ;  absent  from 
home,  absent  de  la  maison  ;  prudent  in  the  bu- 
mness,  prudent  dans  les  aflaires  ;  angry  mtk 
Mm,  fâché  contre  lui,  &c. 

DEGRÉ  DE  SIGNIFICATIONS 

DANS  LES  ADJECTIFS. 

Comme  en  français,  il  y  a  trois  dégrés  de 
significations  dans  les  adjectifs  anglais  ;  savoir, 
le  positif,  le  comparatif  et  le  superlatif. 

Le  positif  n'est  autre  chose  que  l'adjectif 
simple  ;  comme,  wise,  sage,  &c. 

Le  comparatif  est  l'adjectif  exprimant  une 
qualité  avec  comparaison  ;  comme  tviser  ou 
mare  wise^  plus  sage,  &c. 

Le  superlatif  est  l'adjectif  exprimant  une 
qualité  dans  un  très  haut,  ou  dans  le  plus  haut 
degré  ;  comme  wise^t,  very  toise  oumost  wise^ 
plus  sage,  &c, 


il 


■1^  ^;  I 

'î 
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FORMATIONS  DES  DEGRÉS 


DE  SIGNIFICATIONS. 


Il  y  a,  en  anglais,  quatre  manières  de  formsr 
les  dégrés  de  signification  des  adjectifs  ;  sa- 
voir, 

A.  1  ®  .  Si  Tadjectif  est  terminé  en  e,  comme 
wise,  on  change  e  en  er,  pour  le  comparatif,  et 
en  est  pour  le  superlatif  ;  comme,  tvisCy  sage, 
wis-er,  plus  sage,  wis-esU  très  sage,  &c, 

2  ®  .  Si  au  positif  l'adjectif  est  terminé  par 
une  consonne,  on  ajoute  simplement  er,  pour 
le  comparatif,  et  est,  pour  le  superlatif;  comme, 
great,  grand,  great-er,  plus  grand  great-est, 
très  grand,  &c. 

3®.  Si  le  positif  de  l'adjectif  a  plusieurs 
syllabes,  (f)  on  fait  précéder  l'adverbe  more^ 
pour  le  comparatif,  et  l'adverbe  most  pour  le 
superlatif  ;  comme  more  passionate  plus  pas- 
sionné the  most  passionate,  très  passionné,  &c, 

4  ®  .  Le  que  qui  suit  le  comparatif  français 
s'exprime  par  than  en  anglais,  et  le  de  qui  siiit 
le  superlatif  par  of,  s'il  y  a  comparaison  de 
deux  objets,  et  par  in,  s'il  n'y  a  pas  comparai- 
son d'objets  ;  comme,  Jiner  than  Peter,  plus 
beau  que  Pierre  ;  thefinest  of  ail,  le  plus  beau 
de  tous  ;  the  gveatest  man  in  the  city,  le  plus 
grand  homme  de  la  ville,  &c. 


(t)  Excepté  les  adjectifs  de  deux  syllables  seulement,  finiepant  par 
«,  comme  on  vient  de  le  voir  dans  les  exemples  de  la  première  mam'" 
èr«  de  former  le«  degrés  de  signification. 


*••  m 
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Mais  ces  régies  ne  sont  pas  invariables  et 
souffrent  trois  exception^,  savoir, 

B.  1  ® .  Certains  adjectifs  terminés  en  rf, 
g,  /,  doublent  généralement  ces  consonnes 
avant  d'y  ajouter  eVy  ou  est  ;  comme,  scul^  triste, 
saddeTf .  saddest,  &c.  big,  gros,  bigler,  ^^gg- 
est  ;  faty  gr^s,  faiter,  fatiesfy  &c. 

2  ®  .  Ceux  en  y  changent  2/,  en  ?',  avant  d'a- 
jouter er  ou  e^/  ;  comme,  preity^  joli,  p7^€itic7\ 
prettiest,  &c. 

3  ®  .  Goody  bon,  fait  better^  au  comparatif  et 
^Ac  6^^/  au  superlatif;  bad,  mauvais,  fait  ivorse 
au  comparatif,  et  ihe  tvorst  au  superlatif  ;  little, 
peljit,  fait  to^  au  comparatif  et  the  least  au  su- 
peflatifi  .,    -  ^     *  . 

[Les  adverbes  suivants,  tac?/?/  ou  «7/,  mal,  Utile,  peu,  well, 
bien,  font  au  comparatif  worse,  pis,  et  au  superlatif  the  worsl, 
le  pis  ;  lesSf  moins,  comp.  et  the  least^le  moins,  superl.  ;  bet' 
fer,  mieux,  comp.  et  <^e  6e5f,  le  mieux,  superlatif. 

La  terminaison  ish  peut  être  considérée  comme  exprimant 
une  comparaison  h.  un  degré  inférieur  ;  comme,  black,  noir, 
hlackish,  noirâtre,  &c. 

■:i-  ■ 

Le  mot  ratther,  qui  se  rend  imparfaitement  en  français  par 
'■  plutôty  mieux,  un  peu,  exprime  devant  le  positif,  un  petit  excè» 
do  qualité  ;   comme,  she  is  ratiher  wicked,  elle  est  un  peu  ma- 
ligne, &c.] 

[Nota.  1  ®  .  Le  que  qui  suit  le  comparatif  s'exprime  par 

thaUjen  anglois  ;  comme,  youi' coatis  Jîner  than  mine,  votre 

habit  est  plus  fin  que  le  mien,  &c. 

,  jT^  2  ®  .  Si  la  comparaison  se  fait  avec  les  prépositions   aussiy 

'    tant,  si,  autant,  le  que  qui  suit  s'exprime  par  a*  ;  comme,  lam 


if 


:  1 


;  i 
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notas  taîlùê  he,  je  ne  suis  pas  si  grand  que  lui  ;  i  am  noi  at 
learned  as  you,  je  ne  suis  pas  aussi   savant  que  vous,  &c. 

3  ®  .  Dans  les  cas  où  si  tanty  &c.  ne  sont  pas  des  préposi- 
tions de  comparaison,  le  que  s'exprime  par  that  ;  comme,  ht 
is  80  prudent,  that  evetnf  bodij  loveS  him,  il  est  si  prudent  qu* 

tout  le  monde  l'aime  ;  my  coat  is  so  much  tvom,  that  i  can  no 
longer  make  use  ofit,  mon  habit  est  tant  usé  que'^e  ne  peux< 

plus  m'en  servir  ;  &c.]         . 

NOMS  ET  ADJECTIFS 


DE  NOMBRES. 


■■„'".; 


Les  anglais  distinguent  quatre  sortes  de 
nombres  ;  savoir,  les  cardinaux,  ordinaux, 
les  distributifs  et  les  multiplicatifs. 

NOMBRES   CARDINAUX, 


One, 
Two, 
Three, 

FoUTj 

Five, 
Six, 
Heten, 
Eighty 

Eleven, 

Ttoelve, 

Thirteen, 

Fourteen, 

Fifteerif 


Mn,  une, 

deux, 

IroiiS, 

quatre, 

cinq, 

six, 

eept, 

huit. 

neuf, 

dix, 

onze, 

douze, 

treize, 

quatorze, 

quinze. 


1 

Sixteen, 

2 

Seventeen, 

3 

Eighteen, 

4 

J^ineteen, 

5 

Tioenty, 

6 

Thirty, 

7 

Fourtyj 

8 

Fifiy, 

9 

Sixty, 

10 

Scventy, 

11 

Eighty, 

12 

J^inety, 

13 

A  Hundred, 

14 

A  Thousand, 

15 

A  Million, 

Seize, 

16 

dix-sept, 

1^ 

dix-huit. 

18 

dix-neuf, 

19 

vingt. 

SOjb 

trente. 

30 

quarante. 

40 

cinquante, 

50 

soixante. 

60 

soixante-dix. 

70 

quatrevingt. 

80 

quatrevingt'-dix. 

90 

cent, 

100 

mille, 

1000 

un  million,     1000000 


Nota.  Depuis  cent,  chaque  nombre  ajouté  est  précédé  de 
la  préposition  and,  et  l'on  dit  en  anglais  a  hundred,  and  ten, 
cent-dix,  et  toujours  de  même  en  comptant  depuis  mille,  et 
Pon  dit  a  thousand  and  a  hundred,  mille  et  un  cent,  au  lieu  de 
onze  cents,  &c. 


NOMBRES  ORDINAUX 

AVEC  LEURS  SIGNES  ABRÉGÉS. 


!»«,       First,        premier,       1er. 
9nd,      Second,     second,  2d. 

Ird,  Third,  troisième,  3è. 
4th,  Fourth,  quatrième,  4è. 
Bth,  Fifth,  cinquième,  de. 
Qth,  Sixthf  sixième,  6è. 
7th,  Seventh,  septième,  7è. 
8M,  Eighth,  huitième,  8è. 
9(A,  J^inthy  neuvième,  9è. 
lOtA,  Tenthy  dixième,  lOè. 
Wth,  £/ev0nf/i,  onzième,  lié. 
Ï2th,  Tweljîh,  douzième,  12è. 
I3th,  Thirteenth,  treizième,  13è- 
I4th,  Fourteenth,  quatorzièmel4è. 
15th,  Fifteenthy  quinzième,  15è. 
16fA,  Sixteenth,  Seizième  l6è. 
nthf  Stventeeiùh,  dixâeptième,17è 


\8th,  Eîghleenth,  dixhuitièmc,  18è. 
Idthy  ^neteenth,  dixneuvième,  19ù 
20/A,  Twcntieth,  vingtième,  20è. 
SOthy  Thirtiethy  trentième,  30è. 
40//ï,  Fourtieihy  quarantièifto,40è. 
50/A,  Fijîiethy  cinquantième,  50è. 
GOthy  Sixtielh,  soixantième,  60ô. 
'70th,  Seventieth,  soixante-dixième, 

70c. 
80/A,  Eightieth,   quatrcvingticme, 

80e. 
90//»,  J^inetieth,    quatrevingt-dix- 


leme,  90e. 


lOOth,  Hundredthy  centième,  100e. 
lOOOf/i,    Thousandth,    millième, 
1000e. 


Nota. — Lorsqu'après  vingt,   trente,  quarante,  &c.  on  a- 
joute  des  unités,  on  emploie  en  anglais  les  mots  Jirsi,  second 
&G.  comme,  twenty-first,  vingt-unième,  thirty-second,  trente- 
deuxième,  et  ainsi  de  suite.  ^  v   "^t^'  - 
M,   l^tVs^  signifie  aussi  premièrement,  1  ®  .  et  le  chiffre  Ist 

Secondly  signifie  secondement,  2  *^ .  2ndly,  et  ainsi  de 
suite,  eu  ajoutant  ly  à  chacun  des  noms  ordinaux,  et  le  même 
ly  aux  chifhres  qui  les  réprésentent. 

NOMBRES  PARTITIFS 


'iM''  '  n  I  1 


vli: 


ou  DISTRIBUTIFS. 


The  half,  la  moitié, 
The  third  part,  le  tiers, 
TJiefourih  part,  le  quart,  &c.  }    ordinal. 


.  j    or 


Ainsi  de  suite,  en  ajoutant 
mot  part  au   nombre 


i 
I  i 


.# 


/  »  24 

NOMBRES  MULTIPLICATIFS. 

Double  ou  iwo  fold,  double,  triple  ou  three- 
fold,  triple,  foiir-foldj  quadruple,  et  ainsi  de 
suite  ;  en  ajoutant /o/d  au  nombre  cardinal. 

QUATRIÈME  ESPÈCE  DE  MO'ÇS,, 

PRONOMS.  .     , 

Le  pronom  est  un  mot  qui  tient  la  placé"  du 
nom. 

[Les  pronoms  se  divisent  en  pronoms  personnels,  en  pro- 
noms possessifs,  en  pronoms  relatifs,  en  pronoms  interrogatifg 
ou  absolus,  en  pronoms  démonstratifs,  en  pronoms  réfléchis  ot 
en  pronoms  indéfinis,  dits  impersonnels.] 

Dans  les  prônons,  il  faut  considérer  les  genres,  les  nom- 
bres et  les  personnes.  11  y  a  trois  genres  en  anglais,  le  mas- 
culin, le  féminin  et  le  neutre  ;  deux  nombres,  le  singulier^*%t 
le  pluriel  ;  et  trois  personnes,  comme  en  français,  la  premir 
ère,  la  seconde  et  la  troisième  ;  la  première  est  celle  qui 
parle,  la  seconde  est  celle  à  qui  Pon  parle,  et  la  troisième  e0 
celle  de  qui  l'on  parle. 

PRONOMS  PERSONNELS. 

Les  pronoms  personnels  sont  ceux  qui  dési- 
gnent les  personnes.  Les  pronoms  personnels 
anglais  sont  : 

1ère,  personne,!  et  me,  je,  me,  moi,  pour  le 
singulier  ;  ive  et  tts,  nous,  pour  le  pluriel. 

ï  et  ive  ne  s'emploient  qu'au  nominatif. 

2de.  personne  ihou  et  thee,  tu,  te,  toi,  pour 
le   singulier,  you,  vous,  pour  le  pluriel. 


*  <f 
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Thon  ne  s'emploie  qu'au  nominatif. 

^ème,  personne^  he^  him,  il,  lui,  pour  le   sin- 

fulier  masculin,  she,  her,  elle   pour  le   singu- 
er  féminin,  they  et  /Acm,   iJs,  eux,   elles,    au 
pluriel,  pour  les  deux  genres.  ,  : 

Hcy  the  et  ihey  ne  s'emploient  qu'au  nonii- 
natif., 

jxoia.  It  représente  les  pronoms  he  et  tke,  à 
l'égard  des  choses  inanimées  et  généralement 
de«  êtres  qui  ne  sont  pas  doués  de  raison  ; 
ainsi  en  parlant  d'une  table,  il  faut  dire  «7,  et 
non  pas  she  ;  deméme,  s'il  s'agit  d'un  animal, 
on  se  sert  généralement  de  iU  au  lieu  de  he  ou 
éhe^  c\^ï  s'emploient  plus  particulièrement  pour 
désigner,  l'homme  ou  la  femme.  '; 


i 


.'y^j 


PRONOMS  POSSESSIFS. 

^  Les  pronoms  possessifs  sont  ceux  qui  mar- 

auent  la  possession  des  personnes  ou  des  choses 
ont  ils  tiennent  la  place,  et  sont  comme  suit  : 


Singulier. 


.      10  > 


\ère.  PERSONNE,  my,  mon,  ma,  mes,  pour 
les  deux  premiers  genres,  et  au  singulier  ayant 
rapport  au  possesseur.  Il  s'emploie  avec  le 
nom  de  la  chose  possédée,  exprimé  soit  au  sin- 
gulier, soit  au  pluriel  ;  comme,  my/«/Aer,  xfi^i, 
père  ;  my  mother,  ma  mère;  my  books,  mes  li- 
vres ;  my  horses^  mes  chevaux,  &c. 

2de.  PERSONNE,  /Ay,  ton,  ta,  tes,  pour  le» 
deux  premiers  genres,   et  au  singulier  ayant 


't 


■  \ 


i  ^ 


H 


I  i 


rapport  au  possesseur.  '  Il  s'emploie  avec  le 
nom  de  la  chose  possédée,  exprimé  sôit  au  sin- 
gulier, soit  au  pluriel  ;  comme,  my  broiher, 
mon  frère  ;  my  sister,  ma  sœur;  my  laborSy  mes 
travaux,  &c. 

^ème,  PERSONNE,  his^  son,  sa,  ses,  pour  le 
masculin,  her^  son,  sa,  ses,  pour  le  fémmijfi»  its^ 
son,  sa,  ses,  pour  le  neutre  ;  ces  trois  pronoms 
isèrVent  au  singulier  seulement  ayant  rapport  au 
possesseur.  Ils  s'emploient  avec  le  nom  de  la 
chose  possédée  exprimé  soit  au  singulier,  soit 
au  pluriel  ;  comme,  his  father^  son  père-;  his 
mother,  sa  mère  ;  her  son,  son  fils^;  her  Éons, 
ses  fils  ;  its  side,  son  côté  ;  27*  fiet,  ses  pieds, 


w 


PLURIEL. 


ilère.  PERSONNE,  oz/r,  notre,  nos,  pour  les 
deux  premiers  genres,  et  au  pluriel,  ayant  rap- 
port aux  possesseurs.  Il  s'emploie  avec  le  nom 
de  la  chose  possédée  exprime  *oit  au  singulier, 
soit  au  pluriel  ;  comme,  ourfathev,  notre  père  ; 
our  soûls,  nos  âmes,  &c. 

'^■'2rfe  PERSONNE,   your,  votre,  vos,  pour  les 

Meux  premiers  genres  et  au  pluriel  ayant  rap- 
port aux  possesseur. 

Il  s'emploie  avec  le  nom  de  la  chose  possé- 
dée exprimé  soit  au  singulier,  soit  au  pluriel  ; 
comme,  yotir  mother,  votre  mère  ;  jour  hro- 
thers,  vos   frères  ;  'qour  hotise  votre  maison  ; 

j^our  rooms,  vos  chambres,  &c. 

'^'  Sème,  PERSONNE, /A w,  leur,  leurs,  pour  les 


2t 


trois  genres,  et  au  pluriel  ayant  rapport  anx 
possesseurs.  Comme  les  précédents,  il  s'em- 
ploie toujours  avec  le  nom  de  la  chose  possédée 
exprimé  soit  au  singulier,  soit  au  pluriel  ;  com- 
me, their  father  leur  père  ;  their  ancestors, 
leurs  ancê/res,  &c. 


;'i 


•*-;^^ 


DOUBLES  PRONOMS 


POSSESSIFS     ET    RELATIFS. 


Cç«  prononis,  dont  la  distinction  est  praticable  .en  français 
comme  en  anglais,  sont  ainsi  appelles,  parcequ'ils  tiennent  la 
j)lace  chacun,  et  du  nom  du  possesseur,  et  de  celui  de  la 
(bhbse  possédée.  Ainsi,  ils  s'emploient  toujours  sans  aucun 
nom  exprimé,  et  sont  relatifs  à  un  ou  plusieurs  objets  que 
Pon  vient  de  nommer  dans  une  phrase  précéden  te.  Chacun  de 
ces  pronoms  est  donc  deux  fois  pronom  et  toujours  relatif  à 
un  nom  précédent.  Cette  distinction  et  ces  remarques  s'ap- 
pliquent également  aux  pronoms  français  qui  leur  correspon- 
dent.      * 


■  .% 


SINGULIER. 


1ère.  [Personne,  JWfïnc,  le  mien  ;  la  mienne,  les  miens, 
les  miennes,  à  moi,  pour  les  deux  premiers  genres,  et  au  sin- 
gulier ayant  rapport  aux  possesseurs  ;  comme,  whose  is  this 
boohl  à  qui  est  ce  livre  ?  it  is  mine,  c'est  le  mien,  &c. 
.  2de.  Personne,  thiney  le  tien,  la  tienne,  les  tiens,  les  tien- 
nes, à  toi,  pour  les  deux  premiers  genres,  et  au  singulier 
ayant  rapport ,  au  possesseur  ;  comme,  whose  is  this  hat  ?  à 
qui  est  ce  chapeau  ?  it  is  thine,  c'est  le  tien. 

Sème.  i*ERSONNE,  His,  le  sien,  la  sienne,  les  siens,  les 
siennes,  a  lui,  au  singulier  pour  le  masculin  ayant  rapport  au 
possesseur  ;  hers,  le  sien,  la  sienne,  les  siens,  les  siennes, 
à  elle,  au  singulier  pour  le  féminin  ayant  rapport  au  pos- 
sesseur ;  lis,  le  sien,  les  siens,  à  lui,  la  sienne,  les  siennes,  à 
elle,  au  singulier  pour  le  génie  neutre  seulement  ayant  rapport 
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.j-;|.. 
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II 


!i 
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au  possesseui'  ;  comme, 


2$ 

tohose  is  this  glove  ?  à  qui  est  ce 

a 


gand  ?  it  is  his  or  hers^  c'est  le  sien  ;  whose  is  ihis  îeafl 
qui  est  cette  feuille  ?  it  is  ils,  c*est  a  lui,  (  à  l'arbre  )  &c. 


»;:.c 
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PLURIEL. 


i> 


1ère.  Personne,  ours,  le  nôtre,  à  nous,  au  pluriel  pour 
le  masculin  et  pour  le  féminin  ayant  rapport  aux  possesseurs  ; 
comme,  whose  is  this  table  ?  à  qui  est  cette  table  1  it  is  ours, 
c'est  la  nôtre,  &ç. 

2cle.  Personne,  yours,  le  vôtre,  la  vôtre,  les  vôtres»  à 
vous,  au  pluriel  pour  le  masculin  et  pour  le  féminin  ayant 
rapport  aux  possesseurs  ;  comme,  whose  are  thesç  hens  ?  a  qui 
sont  ces  poules  ?  they  are  yours,  ce  sont  les  vôtres,  &c. 

3em.  Personne»  theirs  le  leur,  la  leur,  les  leurs,  à  eux,  à 
elles,  au  pluriel  pour  le  masculin  pour  féminin  et  pour  le  neu- 
tre ;  comme,  whose  is  this  bed  ?  h.  qui  est  ce  lit  ?  it  is  theirs, 
c'est  le  leur,  whose  is  ihisjlower  ?  h,  qui  est  cette  fleur  ?  it  is 
ikeirs,  c'est  la  leur  ;  whose  are  thèse  roots  ?  h  qui  sont  ces 
racines?  they  are  theirs,  ce  sont  les  leurs,  (au» autres)  &c. 

[Nota.  1  ®  .  Mine  et  thine  se  mettent  souvent  devant  un 
nom  exprimé  qui  commence  par  une  voyelle  au  lieu  de  my  et 
thy  ,*  mais  ils  ne  sont  en  usage  que  dans  les  discours  solen- 
nels. 

2d.  Lorsqu'on  adresse  la  parole  à  quelqu'un,  on  n'emploie 
pas  en  anglais  le  prénom  my  ;  ainsi,  l'on  dit,  î(;ife,  daughter, 
son,faiher,  ^c.  ma  femme,  ma  fille,  mon  fils,  mon  père,  &c. 

3  ®  .  Les  pronoms  possessifs  anglais  prennent  le  geiire  et 
le  nombre,  non  de  la  chose  possédée,  mais  toujours  de  la 
personne  qui  possède  ;  ainsi,  en  parlant  d'une  femme,  l'on  âïU 
herfather,  son  père;  her  ancestovs,  ses  ancêtre»,  et  non  pas 
hisfathcr,  his  ancestors,  bienque /a<Acr  et  ancestors  soient  du 
genre  masculin  ;  en  parlant  d'un  homme,  l'on  dit,  kis  mother, 
sa  mère,  et  non  pas  her  mother,  parceque  la  personne  qui  pos- 
sède est  du  genre  masculin. 

4  ®  .  L'on  se  sert  quelquefois  du  prononi  he,  et  de  l'adjec- 
tif possessif  his,  pour  les  animaux;  ainsi  l'on  dit,  hâve  you 
seen  my  horse,  avez-vous  vu  mon  cheval  ?  /  hâve  seen  him,  je 
l'ai  vu  ;  this  horse  is  lazy,  and  his  master  beats  him^  ce  che* 
val  est  paresseux,  et  son  maître  le  bat,  &c.  ] 
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eilf-^BONomâ  hélatifs. 


..,■■•  i  > 


Les.pjfanoms  rèkttifâ . sont  ceux  qui  se  rapportent  à  des 
nonJls  précédent^  let  serrent  à  joindre  de  jx  phrases  ensemble. 

Les  pronoms  relatifs  anglais  sont  :  who,  whorn^  whose,  le- 
<{\ieh  la  quelle^Jeisquels, 'les  quelles,  qui;  ces  pronoms  sont 
relatif  aux^porsoi^es  seulement,  et  l'on  ne  s'en  sert  jamais, 
lorsque -Pou  pirle  des  ainimafix  ou.des  choses  inanimées,  si  ce 
n'est  dans  uki  sens  figuratir*»j  fehai  n^  >  s'emploie  qu'au  nomi- 
natif^ «tt^^ose,  qu'en  restriction  ;  comme,  themanwho  speaks, 
Thomme  qui  parie  ;  the  womanwhose  viriues,  la  femme  dont 

les.  vertus,;  &C...1  \c^^.Zi    :  '>a*i.S.j    ..ai...,;..  ;.-  .  -,     ■>.' 

W7io,  whom  eiAtRosè' ioïii  des  deux  nombres  pour  le  genr* 
masculin  et  pour  le  genre  féminin. 

TiSa/,  qui,  que  ;  w/icf^,  quii  qboi  ;  tvfiiclt,  qui,  que,  lequel, 

laquelle,  &c.     Ces  pronoms  sont  des  deux  nombres,  et  sont 

elatifs  prilieifalemeQt  aux  animaux  et  au^  cl^oses  inanimées. 

^  Cependant,  pour  éviter  la  répétition  de  wfio  et  de  wfiicfi^ 
l'on  se  sert  qaéic^déMs  dé  ffiài  comme  pronom  relatif,  et  de 
wniti'èotnme  pronom  inièi^rogatif  touchant  les  personnes  ; 
ainsi  l'on  àiÙ  âè  tflàt  àcts  loisely  âeserves  praise,  celui  qui  agit 
Sjagemenjt  n^^r<ite  des  louanges  ;  modeslyis  a  quality  tâat  RigRly 
od(>ni«'irti(^o«i'an,.;la  niodeslie  est  une  qnalité  qui  orne  beau- 
coup  i|Qe  Ê^jpngae  ;  ii^rfi^fl^'Ojf  tnesemen  spoke,  lequel  de  cet 
hommes  parla?  &c. 

Nota. — Tâat  wfMt^i  pif^icfi  ne  .varient  jamais  dans  leur 
terminaison,  excepté  que  t&^ose,  le  génétif  de  wfiicfl,  est  quel- 
quefois employé- pd^ur  marquer  la  restriction  ;  comme,  tâe  irtê 
wfioseforbidden  fruit  brougfit  tfie  deatfi  ofman,  l'arbre'*doiit  1« 
fruit  ijéfendu  amena  la  mort  de  l'homme  ;  &c.  ] 
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PRONOMS  INTERROGATIFS. 

Les  pronoms  interrogatifs  sont  ceux  qui  servent  à  interro- 
ger ou  à  marquer  quelque  doute,  quelque  lnarprise,^c.  hes 
pronoms  interrogatifs  auglais  sont  : 

wfiot  qui,  pour  les  personnes  seulement  ;  comme,  wHo  ià  «mi- 
ing  tfiere  ?  qui  vient  là?  lofUcIi,  lequel,  laquelle,  &o.  princi- 
palement pour  les  animaux  et  pour  les  choses,  inanimées; 
comme,  lofiicfi  on£,  lequel,  laquelle,  &c.  wRaty  qui,  quoi, 
lequel,  laquelle,  &c.  qui  s'emploie  indifféremment  pour  les 
personnes  et  pour  les  choses  ;  comme,  wRat  a  mtm  i  quel 
homme  ?  ivfiat  a  j)en  ?  quelle  plume  1  wfiat  ifien  ?  quoi  donc  ? 
&c.      fVâere  ?  xvUere  abouts  ?  oh'i  enquel  endroit  ? 

Les  deux  premiers  s'emploient  en  sens  relatif,  et  le  der- 
nier qu'en  rappoi^t  aux  lieux,  places  et  demeure,  &c. 
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PRONOMS  DÉMONSTRATIFS. 
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Les  pronoms  démonstratifs  spxit  ceux  qui 
servent  à  démontrer  les  objets  4ont  on  parte,. 
Les  pronoms  démonstratifs  anelais  sont  :.> 

Bing.  This,  ce,  cet,  cette;  celui,  celle,^  servent  à  dèhiohtrerlèâ  objet» 
Flur.  Thèse,,  ces,  ceux,  celles,  J  proches  et  dont  oi^  parle» 

Sing.  Thatj  ce,  cet,  cette,  celui,  celle,  )  seyvçnt  à  démontrer  lés  objets 
Plur.  Those,  ces,  ceux,  celles,  VéldièWésoùd<>iitohkdéjàjîarl^. 

Irnat  OU.  mat  wnicfij  cequi,  ceque. 

THat  signifie  aussi  cela,  et  tfiis,  ceci)''^  ^'^^  ^  ^' 

PRONOMS  RÉFLÉCHIS. 

'  Les  pronoms  réfléchis  sont  ceu;r  qui  mar- 
c^uent  le  rapport  d'une  personne  ou  d'une  chose 
\  elle-même  :  ils  sont  comme  suit  en  anglais.» 
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!    SINGULIER. 


lèire.  Personne,  mysçlf,  me,    ^  chacun  pour  le  masculin 
moi-même.  ..     ■    **<;   ■>  y 

2ème.  Personne,  thyself,  te,    i  et  pour  le  féminin, 
toi-même.  5 

3ème.  PERâoNNS»   himself,  ae^  lui-même,  pour  le  maS' 
culin. 

Herselfy^^t  ellert^ême,  pour  le  féminin. 
onfiselft  se,  sbi-rtiême,  "  pour  le  masculin  et  le  féminin  dane  un 
sens  indéterminé. 

ïtselfj  se,  lui-même,  pour  les  animaux  et  pour  les  chosev 
inanimées. 

-1  -a.  i:v'-i  PLURIEL. 


■^^i. 


1ère.  Personne,  otersc/rw,  nous,  nous-mêmes. 

2ème'.  Personne,  yourselves,  vous,  vous-même,  en  par- 
lant à  une  seule  personne  que  Pon  ne  veut  pas  tutoyer. 

3ème.  Personee,  thtrmelvesj  se,  eux-mêmes,  elles-mêmes,, 
pour  les  trois  genres.      _         ^ 


PRONOMS  INDEFINIS. 


v*,i5 


Les  pronoms  indéfinis  sont  ceux  qui  dési- 

Înent  les  objets  d'une  manière  indéterminée. — 
^es  pronoms  indéfinis  anglais  sont*  : 

\âU,ei  wholèf  (  de  tous  genres  et  de  tous  nombres  ;  )  Any' 
hody  ou  any  ohe  (  ^è  tôui^géttfésXèt^de  tous  nombres  )  tout, 
chacun,  aucun,'  (  sans  négation  )4  '; 
M.nother  on  a»ot^er-one,  un,  autr^,  une  autre  (de  tous  genres) 
Botâ,  (  de  tous  genres  et  tous  nombres  )  l'un  et  Pautre. 
Eitfier,  (  de  tous  genres  et  de  tous  nombres  )  Pun  ou 
Pautre. 
Every  body,  ou  every^ne,  chacun,  chacune  (de  tous  genres). 
J^eitHer,  (  de  tous  genres  et  de  tous  nombres')  ni  Pun  ni 
Pautre.  • 

JVo'body^  ou  none,  ou  no-one,  aucun,  aucune,  nul,  nullcr 
personne  (de  tous  genres). 

JS'ot'onèj  ou  nev«r-a-o»e,  ou  none^  pas  un,  pas  une  (  de  tout 
genres). 
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One-anotfieri  (  de  tous  gehres^  et  de  tous  nombres)  l'un 
l'autre. 
j^Some  et  any^  (  de  tous  genres  et  de  nombres  )  quelque*. 

Some-body^  ou  some-one^  quelqu'un,  quelqu'une.   '>'    w-i-  . 

Whal-ever  whntsoever,  quelconque,  quoique  c^  soit»  '<'  ^• 

WRo-ever  ou  who-soevery  quiconque,  qui  que  ce  soit.:*  »«-' 
' .  Nota. — ^Les  pronoms'  se  déclinent  connue  les  noms. 
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CINQUIÈME  ESPÈCE 

LE  VERBE. 
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MOTS. 
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Le  verbe  est  un  mot  qui  sert  à  marquer  que 
l'on  est,  que  l'on  fait,  que  l'on  souffre,  que  l'on 
doute,  que  l'on  souhaite,  que  l'on  craint,  ou  que 
l'on  désire  quelque  chose,    j  m      o'  «10^; 

Comme  en  français,  il  faut  cpnsid^er  dans 
les  verbes  anglais  les  modes,  les  temps,  les 
nombres  et  les  personnes.  ^  ^  ^  ^^ 

MODES. 

Les  modes  sont  les  diflférentes  manières  de 
signifier  l'action  du  vçrbe,  çt  comme  en  français, 
il  y  a  en  anglais,  siotJOftadèa  différents  dans  les 
verbes  savoir  :  l'infinitif,  leparticipe,  (t)  l'iii- 
dicatif,  le  subjonctif,  le  conditionel  ou  le  poten- 
tiel et  l'impératif,         ! 

Lanfinitif  marque  l'action  en  général  sans 
nombre  ni  personne,  c'est  le  nom  du  verbe; 
coihme,  to  love,  aimer,  &c. 


X. 
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(  t  )  Les  grammairiens  anglais  n'admettent  générallemént'  pajs,  au 
nombre  des  modes,  le  participe  du  verbe,  parcequ'ils  le  considère  sim- 
plement comme  un  adjectif  exprimant  une  condition. 
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Le  participe  marque  l'action  comme  une 
qualité  ;  c'est  le  verbe  adjectif;  comme  lovingy 
aimant,  loved,  aimé,  aimée,  &c. 

L'indicatif  affirme  que  l'action  se  fait,  s'est 
faite,  ou  se  fera,  avec  temps,  nombres  et  per- 
sonnes ;  comme  /  love,  j'aime  ;  /  hâve  loved^ 
j'ai  aimé  ;  /  will  love,  j'aimerai,  &c. 

Les  subjonctif  marque  l'on  doute,  que  l'on 
souhaite  ou  que  l'on  craint  que  l'action  ne  se 
fasse,  comme,  /  doubt  ou  I  fear  thaï  he  may 
corne,  je  doute  ou  je  crains  qu'il  vienne,  &c. 

Le  conditionel  marque  que  l'action  se  ferait 
moyennant  une  condition  ;  comme,  /  wotdd 
read  if  I  had  some  books,  je  lirais  si  j'avais  des 
livres,,  &c. 

L'impératif  marque  l'action  avec  commande- 
«nent  ou  exhortation  ;  comme  love  yotir  enne- 
mies, aimez  vos  ennemis,  &c. 

TEMPS. 
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Temps,  en  général,  est  l'existence  succes- 
sive des  objets  de  la  création  ;  mais  les  temps, 
dans  les  verbes  sont  des  formations,  ou  des  m- 
flexions,  simples  ou  composées,  qui  marquent 
le  rapport  de  l'action  ou  la  manière  d'être  que 
l'on  nie  ou  que  l'on  affirme  d'une  chose  à  une 
époque  ou  à  une  période  particulière  ;  comme, 
hé  toas  olive  yesterday,  il  vivait  hiéP  ;  /  toill 
study  to^morroW'  j'étudierai  demain,  &c. 

Par  rapport  à  leurs  formations,  les  temps  des 
verbes  anglais  se  divisent,  comme  en  français, 
en  temps  primitifs,  en  temps  dérivitifs,  en  temps 
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îsîmples  Gt  en  temps  composes;  et  par  rapporta 
Paction  relativement  à  la  période  on  eHe  se  fait, 
les  temps  se  divisent  en  trois  principaux;  savoir, 
le  présent,  le  passé  et  le  futur,  qui  se  subdi- 
visent encore  en  plusieurs  autres;  comme  on 
l'apprendra  par  la  pratique. 

Al®.  Les  temps  primitifs  sont  ceux  qui 
sont  déjà  tout  formés  ou  que  l'on  forme  les  pre- 
miers, et  qui  servent  à  en  former  d'autres, 
comme  le  présent  de  l'indicatif  et  du  parti- 
cipe. V 

Les  temps  dérivitifs  sont  ceux  qui  se  forment 
des  temps  primitifs. 

Les  temps  simples  sont  ceux  que  l'on  con- 
jugue sans  l'aide  ni  l'intervention  d'un  autre 
verbe  ;  comme,  /  love  j'aime,  &c. 

Les  temps  ccmposés  sont  ceux  qui  sont  for- 
més du  présent  de  l'infinitif  ou  du  participe 
passé  du  verbe  que  l'on  conjugue,  (  que  dans 
ce  cas  on  appelle  verbes  principal,  )  et  dès 
différents  temps  de  certains  autres  verbes,  ou 
signes  de  verbje,  que  l'on  appelle  auxiliaires. 

Ces  temps  composées  sont  les  parfaits,  les 
plus  que  parfaits  et  le  futur  passé  de  l'indica- 
tif. 

B  2  ®  .  Le  présent  marque  que  l'action  se 
fait,  et  il  y  a  deux  présents  ;  1  <=* .  le  présetit 
absolu  qui  marque  que  l'action  se  fait  au  mo- 
ment où  l'on  parle  ;  comme,  /  re«d,  je  lis,  &c. 
2®.  le  présent  relatif  qui  marque  une  action 
présente  dsins  un  temps  passé;  comme,  Itvas 
readîng  tvhen  he  came  in,  je  lisais  quand  il  en- 
tra, &c. 


36 

[  Nota. — Le  présent  relaftif innomme  ordinaircmpiiU'im- 
parfait  de  l'indicatif;  et  pour  la  commodité,  je  le  désignerai 
dans  la  suite  par  sou  noni  ordinaire,  (  l'imparfait  )  que  la 
généralité  des  grammairiens  a  adopté  et  constamment  re- 
tenu. ]  î-  T' 

C  3  ®  .  Le  passé  marque  que  la  chose  a  cii 
faite,  et  il  y  a  quatre  principaux  passés  ;  1  ®  .  le 
passé  ou  prétérit  défini  qui  marque  une  action 
faite  dans  un  temps  déterminé  et  dont  il  ne 
reste  plus  rien  ;  comme,  /  red  ihis  book  last 
year,  je  lus  ce  livre  Pan  dernier  ;  2  ®  .  le  passé 
ou  prétérit  indéfini  qui  marque  une  action  faite 
dans  un  temps  indéterminé  et  dont  il  reste  en- 
core quelque  chose  ;  comme,  /  hâve  bought 
some  paper,  j'ai  acheté  du  papier  ;  3  ®  .  le  passé 
antérieur  qui  marque  une  action  faite  avant  une 
autfe  action  passée  à  la  quelle  elle  est  subor- 
donnée ;  comme,  when  I  had  red  this  book,  1 
startedfor  a  walk;  4®  .  le  double  ou  plus  que 
pasÈê  qui  marque  une  action  passée  avant  une 
autre  aussi  passée,  mais  subordonnée  à  la  pre- 
mière ;  comme,  /  had  red  my  letter  when  he 
came  in,  javais  lu  ma  lettre  quand  il  entra,  &c. 

D  4  ® .  Le  futur  marque  que  la  chose  se 
fera,  et  il  y  a  deux  futurs  ;  1  ®  .  le  futur  absolu 
qui  marque  qu'une  chose  se  fera  dans  un  temps 
qui  n'est  pas  encore  ;  comme,  Iwillgo  to  church 
to-morroiv,  j^iréii  à  l'église  demain;  2^  .  le  futur 
passé  qui  marque  qu'une  chose  sera  faite  lors- 

?u'une  autre  se  fera  ;  comme,  tvhen  I  hav$  red 
mil  Write,  &c. 
:\     vr'^\v'  ^  ■    ^     ■'■■■.  '. 

=  r  .       \         if  r       .«•>"■:    -■».,  ;  ' 


•  f - 


II 


■  ■■■* 


H 


i  f 


36 


» 


H 


l 


â.. 


FORMATION  DES  TEMPS. 

Dans  les  verbes  anglais,  tous  les  temps  se 
forment  du  présent  du  mode  infinitif. 

MODE  INDICATIF. 

Le  présent  de  l'indicatif  se  forme  en  met- 
tant le  pronom  personnel  /  devant  Pinfinitif 
présent  ;  comme,  tolove,  aimer,  (  infinitif  pré- 
sent, )  I  love,  j'aime,  indicatif  présent,  &c. 

-      '    IMPARFAIT  ET  PRÉTÉRIT 

DÉFINI  DE  LINDICATIF. 

*  L'imparfait  et  le  parfait,  ou  prétérit  défini  de 
l'indicatif,  se  forment  en  anglais  en  ajoutant  ed 
à  l'infinitif  présent  ;  mais  si  le  verbe  est  termi- 
né pare,  on  le  retranche  avant  d'ajouter  ed  ; 
comme,  to  walk,  marcher,  (infinitif  présent,)  / 
walked,  je  marchais,  (imparfait  de  l'indicatif.  ) 
En  poésie,  à  la  place  de  le  qui  précède  d,  Pon 
met  souvent  une  apostrophe  ;  comme,  I  lov^d, 
j'isdmais.  &c.  ^ 

PARTICIPÉ  PRÉSENT. 

♦  •■' 
Le  participe  présent  se  forme  toujours  en  « 

ajoutant  mg,  à  l'infinitif  présent  du  verbe  ;  mais 
si  l'infinitif  se  termine  par  e  il  faut  le  retran- 
cher avant  d'ajouter  mg  ;  comme,  to  toalk^ 
marcher,  (  infinitif  présent,  )  îvalking,  mar- 
chant, (  participe  présent,)  to  love,  aimer,  (  in- 
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présent,  )    loving^   aimant,   participe  présent, 
&c. 

PARTICIPE  PASSÉ. 

Dans  les  verbes  réguliers,  le  participe  passé 
est  toujours  semblable  à  l'imparfait  de  l'indica- 
tif; comme,  io  love,  aimer,  (inlin.  présent,)  / 
loved  ou  lov^d,  j'aimais,  (imparf.  de  l'indicatif,) 
lûved  ou  lov^d,  j'aimé,  participe  passé.  , 

TEMPS  COMPOSÉS  DE  L'INFINITIF 


PRÉSENT. 
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Le  futur  simple  de  l'indicatif,  le  présent  et 
^imparfait  du  subjonctif,  le  parfait  du  condi- 
tionnel et  l'impératif  sont  composés  du  présent 
de  l'infinitif  du  verbe  que  l'on  conjugue  et  des 
différents  signes  auxiliaires  des  verbes. 

TEMPS  COMPOSÉS  DU  PARTICIPE 

PASSÉ. 


Le  parfait,  ou  prétérit  indéfini,  le  plusqae* 
parfait  et  le  futur  passé  de  l'indicatif,  le  parfait 


participe  passe  au  veroe  que 
conjugue  et  des   différents  temps   des  auxili^ 
aires  io  be  (être)  et  to  hâve  Sivoir,  . 
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i  VERBES  AUXILIAIRES. 

Les  verbes  auxiliaires  sont  ceux  qui  servent  à 
conjuguer  d'autres  verbes,  ou  plutôt  qui  perdent 
leur  signification  propre  pour  ne  marquer  que 
le  rapport  de  l'action  du  verbe  principal  à  une 
époque. 

li  y  a  trois  principaux  verbes  auxiliaires,  %n 
anglais  ;  savoir,  io  he,  être  ;  to  hcive,  avoir  ;  et 
io  do,  faire  ;  il  y  en  a  (pialre  en  français;  savoir, 
être,  avoir,  aller,  et  venir,  et  un  seul,  en  latin, 
esse,   être. 


SIGNES  AUXILIAIRES 

DESVERBES  (*) 
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Outre  les  précédents,  il  y  a  encore,  en  an- 
glais, les  signes  auxiliaires  des  verbes,  que  l'on 
appelle  ainsi,  parcequ'ils  ne  sont  chacun  que 
le  signe  du  verbe  dont  il  fait  partie.  Il  y  en  a 
plusieurs  ;  comme,  to,  qui  désigne  l'infinitif*; 
can,  mtîst,  oiight,  qui  désignent  le  présent  de 
l'iridicatif  ou  du  subjonctif;  may,  le  présent  du 
subjonctif  ;  might,  l'imparfait  du  subjonctif; 
could,  would,  shoidd,  le  conditionnel  ;  ivîll  et 
ahaîl,  le  futur. 
tfi  J  ^  ,  Can,  marque  la  possibilité,  miist,  l'obU- ,, 

Î cation  et  ought  la  convenance   que  l'action  ce 
asiSe,  à  l'indicatif   présent,    ou  au  subjonctif 
présent  ;  comme,  %ioti  can  walk,  vous  pouvez 


(*)  Les  signes  auxiliaires  des  verbes  sont  aussi  des  verbes  défectift 
ozcopté  to  et  iet,  comme  nous  le  verrons  dans  la  suite. 
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marcher  ;  you  must  walk,  il  convient  que  vous 
marchiez,  &c. 

2  ®  .  Maq  marque  la  possibilité,  le  souhait, 
le  doute  ou  le  désir  que  l'action  se  fasse,  au 
subjonctif  présent  ;  c.  mme  you  may  tvalk  ou 
that  you  mcy  tvalk,  que  vous  puissiez  marcher, 
&c.  ' 

3  ®  .  Might  marque  la  possibilité,  le  souhait, 
le  doute,  ou  le  désir,  à  l'imparfait  du  subjonc- 
tif ;  comme,  you  mi^ht  tvalk  ou  that  you  might 
walk,  que  vous  puissier  marcher,  &c. 

4  ^  .  Could  marque  la  possibilité,  would  la 
volonté,  et  should,  l'obligation  que  l'action  se 
fasAe,  au  conditionnel  ;  comme,  you  coidd  tvalk^ 
vous  pourriez  marcher  ;  you  tvoidd  tvalk,  vous 
voudriez  marcher  ;  you  should  tvalk,  il  vous 
faudrait  marcher,  &c. 

5  ®  .  Will  marque  la  volonté  et  shall  l'obli- 
gation que  l'action  se  fasse,  au  futur  de  l'indi- 
catif ;  comme,  7/ow  tvîll  tvalk,  vous  voudrez 
marcher  ou  vous  marcherez  ;  you  shall  tvalk, 
il  vous  faudra  marcher,  &c. 

6  ® .  Let  marque  commandement  ou  l'ex- 
hortation que  l'action  se  fasse,  à  l'impératif  ; 
comme,  let  us  tvalk  marchons,  &c. 


»■■ 


NOMBRES  ET  PERSONNES. 


Il  y  a  dans  les  verbes,  comme  danslesnoms, 
les  adjectifs  et  les  pronoms,  deux  nombres,  le 
singulier  et  le  pluriel,  et  dans  chaque  nombre 
trois  personnes,  désignées  par  les  noms  ou  le« 
pronoms  agents  du  verbe. 
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REMARQUES    SUR  LES  PERSONNES. 


.^"1 


:    1 


m 

il 


ii 


1  ®  .  C'est  de  la  première  peicîonne  du  singulier  que  se  for-' 
■mont  ordinairement  toutes  les  autres. 

2  '^  .  Du  présent  de  l'infinitif  des  verbes  réguliers,  l'on  for- 
me la  premiiîre  personne  du  fingulier  de  tous  les  temps. 

3  ^  .  L'on  forme  la  seconde  personne  du  pr<^sent  de  l'indi- 
catif en  ajoutant  est  à  la  première  ;  mais  si  la  piemière  est  ter- 
miné par  f,  on  le  retranche  avant  d'ajouter  est  ;  comme,  io 
iofc,  aimer,  (  infin.  présent  )  I  love,  j'aime,  1ère,  personne 
du  singulier,  llwu  lov^esf,  tu  aunes,  seconde  personne  du  sing. 

4  ®  .  lia  troisième  personne  du  singulier  du  présent  do 
l'indicatif  se  forme  aussi  de  la  premièie  en  ajoutant  s,  ou  th  ; 
comme»  /  iovc,  j'aime,  he  loves,  ou  hc  lovc-th,  il  aime  ;  IJîne 
je  trouve,  hejinds,  il  trouve,  &c.  Mais  dans  les  verbes  qui, 
àl'infiniiif,  se  terminent  par  ch,  sh,  is,  x,  l'on  ajoutiB  es  à  la 
première  pour  former  la  seconde  personne  du  singulier  du 
présent  de  l'indicatif;  comme,  to  finish,  finir,  (infinitif  prê- 
tent) Ifinish,]Q  finis,  hejinislics  il  finit,  &c. 

5  '-* .  Dans  les  verbes  réguliers?,  la  première  personne  du 
singulier  du  parfait  défini  et  de  l'imparîait  de  l'indicatif  et  le 
participe  passé  se  forment  en  ajoutant  ed,  ou  c^  à  l'infinitif  du 
verbe;  comme  to  walk  marcher,  io  love,  aiiner,  (infin.  présent,) 
J  wàik-ed,  ^e  marchai  Ilove-d,  j'aimai,  parfait  défini,  &c. 

6  ® .  L'imparfait  de  l'indicatif  est  toujours  senîblable  au 
parfait  défini  à  toutes  les  personnes,  et  à  ces  deux  temps 
toutes  les  personnes  sont  semblables  à  la  première,  en  ajou- 
tant *<  à  la  première  du  singulier;  comme,  I lovcd,  j'aime, 
tlwu  loved-st,  tu  aimas,  &c.  ^ 

7  ®  .  Les  temps  composés  se  forment  des  difF»'rents  temps 
des  auxiliaires  et  du  participe  pa:sse  du  verbe  que  l'on  conju- 
gue, et  dans  tous  ces  temps,  la  termniaison  est  régulièrement 
©elle  du  participe  passé  à  toutes  l^s  personnes. 

8  ®  .  Dans  tous  les  verbes  et  à  tous  les  temps,  les  person- 
nes du  pluriel  sont  semblables  à  la  première  personne  du 
fiiigulier  ;  le  verbe  iobe  (être)  seul  forme  une  exception  au 
présent  de  l'indicatif  et  dans  tous  les  temus  qui  en  sont  coin* 
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DIFFERENTES  ESPÈCES  DE  VERBES. 

Comme  en  Traçais,  l'on  reconnaît  en  anglais,  six  espèces 
de  verbes  dans  la  pratique  ;  savoir,  le  verbe  actif,  le  vtr6« 
passif,  le  verbe  neutre,  le  verbe  réfléchi^  le  verbe  monoperson' 
nel  ou  unipersonnnl  et  les  verbes  défect\fs  ;  mais  dans  l'ana- 
lyse, ces  verbes  se  réduisent  à  trois  espèces  principales  J 
savoir,  le  verbe  acttf,  le  verbe  passij  et  le  verbe  neutre,  qui 
se  subdivisent  encore  en  verbes  réguliers  et  en  verbes  irré> 
guliers.  Il  y  a  donc  sous  le  rapport  de  la  seconde  division, 
trois  conjugaisons  des  verbes  ;  celle  des  verbes  actifs,  qui  se 
conjuguent  par  la  voie  active  ;  celle  des  verbes  passifs,  qui  se 
■  conjuguent  par  la  voie  passive,  et  celle  des  verbes  neutres 
qui  se  conjuguent  par  la  voie  neutre  ;  et  sous  le  rapport  de 
la  troisième  division,  il  y  a  deux  conjugaisons  des  verbes, 
celle  des  verbes  réguliers,  et  celle  des  verbes  irréguliers. 
»  1  ® .  Le  verbe  actif  est  celui  dont  l'action  peut  tomber 
8UF  quelqu'un  ou  sur  quelque  chose,  (qui  n'est  pas  le  sujet)  et' 
qui,  par  conséquent,  peut  avoir  un  objet  ou  un  régime  ;  ainsi, 
io  lover  aimer,  est  un  verbe  actif.  Dans  leurs  temps  compo- 
sés, les  verbes  actifs  se  conjuguent  avec  l'auxiliaire  to  hâve, 
avoir* 

2  ®  ,  Le  verbe  passif,  est  celui  dont  l'action  tombe  sur- le 
sujet,  est  soufferte  par  le  sujet,  ou  plutôt,  comme  en  français, 
le  verbe  passif  n -est  autre  chose  que  le  verbe  7o  6e  (être)  sui- 
vi du  participe  passé  du  verbe  principal  que  l'on  conjugue  ; 
comm^  lain  loved^je  suis  aimé,  &c. 

[  JVbto^  Tous  les  verbes  actifs,r  excepté  iç  hâve,  ^  (avoir) 
ont'  un  passil^mais  les  verbes  passifs  n'ont  pas.  d'objets  Dans 
tous  leurs  temps  composés,  les  verbes  passifs  se  conjuguent 
ayec  l'auxiliaire  to  6e  qu'il  importe  de  savoir  bien  conjuguer. ^ 

3  ®  .  Le  verbe  neutre  est  celui  qui  ^i^arque  sitnplepoj^pt  un 
état,  une  condition,  ou  une  action  qui  népéi|t  toinl^«|-^ -ni 
sur  le  sujet  ni  *sur  l'objet  ;  comme,  /  5/eep,  je  i^  tkc.VdS 

verbes  neutres  se  conjuguent  en  anglais  comme  les  vert^e»; 
ftctifs,  avec  l'auxiliaire  to  havc, 

4  ®  .  Le  verbe  Réfléchi  est  ceilui  doat  l'action .  tombç/  iur 
un  objet  qui  est  la  même  cho^e.que  le  sujet  ;  comme  IjHiti»^ 
?i^»M(/iJemeflfttt«,^^ç,.  L^i  Y^rJj^ff  réfléchis, ^pçQiypguçQi» 
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dans  leurs  temps  composés,  comme  les  verbes  •  actifs,  avetf 
^auxiliaire  to  have^  avoir,  et  sont  toujours  suivis  des  pronom» 
réfléchis  correspondants  aux  noms  ou  aux  pronoms  persoQ-' 
Qêls  agents  du  verbe. 

6®.  Le  verbe  monopersonnel,  qu'on  appelle  aussi  im> 
personnel,  est  celui  qui  ne  s'emploie  qu'a  la  troisième  person- 
ne du  singulier  de  chaque  temps.  Dans  ses  temps  compo- 
■es,  il  se  conjugue  avecle  pronom  impersonnel,  t'f,  qui  né 
tient  lieu  d'aucun  nom.  particulier,  soit  de  personne  ou  de 
chose  ;  comme,  it  snowcs,  il  neige,  it  has  rained,  il  a  plu,  Slc^ 

6  ®  .  Les  verbes  défectifs  sont  ceux  aux  quels  ils  manqué 
quelques  temps  ou  quelques  personnes  ;   comme,  eâii^  ntaijfr^ 
fimst,  oughU  slîall,  will,  Sic. 

7  ® .  Les  verbes  réguliers  sont  ceux  qui  se  conjuguent^ 
dans  leurs  modes,  leurs  temps,  leurs  nombres  et  leurs  per- 
tonnes,  d'après  les  règles  ordinaires  et  fixes  mentionnée» 
dans  les  pages  précédentes  ;  comme,  to  love,  to  wtUkt  to  fi- 
m»k,  &c.  &c. 

8  °  .  Les  verbes  irréguliers  sont  ceux  qui  s'écartant  des 
règles  ordinaires  pour  la  formation  de  leurs  temps  ou  pour 
celle  de  leurs  personnes,  ne  forment  pas  leurs  parfaits  e| 
imparfaits,  et  leur  participe  passé  en  ajoutant  ed  h,  rinfmitif 
du  verbe. 

[Il  y  a  des  verbes  irréguliers  dont  le  présent,  les  parfaits  et  le 
participe  sont  semblables;  comme,  to  co»/,  conter,  topui 
mettre  .  it  coat^  il  coûta  ;  heput  ;  il  mit  ;  it  Ras  coat,  il  a  con- 
té ;  Ae  Has  »uf,  il  a  mis,  &c.  le  présent,  le  parfait  et  le  par- 
ticipe passe  étant  semblables.  Il  y  a  d'autres  verbes  dont 
lo  présent,  les  parfaits  et  le  participe  passé  sont  différents 
dans  leur  terminaison  ;  comme  to  begin,  commencer  ;  /îe 
began,  il  commença  ;  fie  Ras  begun^  il  a  commencé.  Il  y  en 
a  d'autres  qui  ont  le  parfait  et  le  participe  passé  semblables  ;  . 
comme,  (o  felI|,Vi||dÉb  fcr/dl  pour  le  parfait  et  le  participé 
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CONJUGAISONS. 


La  conjugaison  est  I'arrangem<mt  et  la  combinaison  ré- 
KIoUèrB  des  modes  d'un  verbe,  avec  ses  temps,  ses  nombre» 
él  ne»  penenaoé*    Conjuguer  c'est  donc  réciter  ds  suite  toi» 
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les  modes  d'un  Terbe*  avec  ses  temps,  ses  nombres  et  ses 
personnes.  , 

Il  y  a  trois  conjugaisons  en  anglais  que  l'on  distingue  par 
Faction  transitive  ou  stationnaire  du  verbe  ;  si  l'action  du 
verbe  est  transitive,  c'eât-à-dire  si  elle  tombe  sur  un  objet  ou 
sur  le  sujet,  elle  donnera  la  conjugaison  par  la  voie  active  et 
par  la  voie  passive  ;  mais  si  l'action  du  verbe  marque  simple- 
ment un  état  ou  une  condition  du  sujet,  elle  est  dite  être 
■tationnafret  et  donne  la  conjugaison  par  la  voie  neutre. 

Le  verbe  actif  et  auxiliaire  io  fiavey  avoir,  se  conjugue  d» 
la  manière  suivante. 

Conjugaison  du  verbe  actif 


i  1, 


il, 


»' 


ET  AUXILIAIRE, 

To  Rave,  avoir. 


iNPimTIP  PRESSENT 

Participe  pre'sent    * 
Part,  passe'  simple 
Part,  passe'  compose» 


io  /tare,  avoir, 
fiavîngi  ayant 
/îfld,  eu,  eue 
Raving  Rady  ayant  eir 


INDICATIF. 


1-  iii 
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^  Pre'sent  absolu. 

SmOr    1.  Ihave, 

2.  Thouh(^tt 

,   4.  Shfi  haSf  : 

Plub.    1.  Wé  havet 

2.  You  havè, 

3.  They  havCt, 


j'ai, 
tu  as, 
il  a, 
elle  a. 
nous  avons, 
vous  avez, 
ils  ou  elles  onl^ 


Imparfait  et  Parfait  De'fini. 


ou 


Pre'sent  Relatif  Passe»  Défini. 


SiNO.  ,1.  /  had^ 

%  Thou  hadsU 

3.  Hehadf 

4.  Sh9  had^ 


j'avais 
tu  avais, 
il  avait 
elle  avaitf 


j'eus, 
tu  eus. 
il  eut, 
%ik  e«l> 


■.  :,^ 
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1.  We  had, .    nous  avions,  nous  eûmes, 

2.  Yoûhadi     vous  ayiez,  vous  eûtes, 

3.  They  had,  ils  ou  elles  avaient,  ils  ou  elles  eurent. 

*'  Parfait  Indb'fini; 


SiNG. 


Plur. 


ou 

Passe' 

Indb'fink 

1. 

/  havct 

'j'ai  eu,     ' 

2. 

Thou  haatf 

tu  as  eu. 

3. 

He  haSt 

il  a  eu. 

3. 

She  has. 

>-  had  ^  elle  a  eu. 

1. 

Wehûve,    ' 

nOns  avons  eu. 

2. 

You  hâve. 

vous  avez  eu. 

3. 

They  hâve,      J 

[:  ils  ou  elles  ont  eu 

WA  \ 


Parfait  ante'rieur  et  plus^uefarpait, 

pu 
ante'rieur  et  plusquepasse'. 


1. 

2. 

3. 
3. 

1. 
2. 
8. 


Passe' 

SiNG. 

Ihady 
Thou  hastt 
He  hady 
Sho  had, 
Pluriel. 
Wehad, 
You  had, 
They  had^ 


tSïl 


1. 

2. 
3. 
a. 

1. 
2. 


il' A 

Swo.       , 
likaU^    ^■ 

ThouëMU 
He  shctlî, 
She  shall 
Pluriel. 
Wéihati, 
Yoù  shàll, 
they  ihall. 


y  had 

J 


j'avais  eu. 


f  j'eus,  eu,, 

tu  eus  eu,  tu  avais  eu, 

il  eut  eu,  il  avait  eu, 

elle  eut  eu  e]le  avait  eu, 

nbuseûméiseu,.  nous  àvioni  eu,, 
vous'^es  eu,. '    vous  aviez  eu, 
ilsou'elleâ,      ^  ils  pu  elles, 
eurent  eu^  avaient  eu. 


Ft7TuliE  Absolu. 


ou  will, 

ou  voilt; 

ou  will,  yhave-* 

ou  toili,  I 

ott  TioUl,  j 


[ 


j'aurai, 
tu  auras, 
il  aura, 
elle  aura, 

nous  aurons, 
vous  aurez, 
il3  ou  elle'ii 


(n 


IV,  „ 


L^. 


4â 


1.  /  shallf 

2*  Thou  shalU 

8.  He  shallf 

3>  Shc  shally 
Pluriel. 

1.  WeshalU 

2.  You  shall, 
3*  jiiey   shalf. 


Futur  Passe'. 
ou  ivilU^  f* j'aurai  eu, 

ou  willf  I  tu  auras  eu, 

ou  îvillf  I  il  aura  eu, 

ou  toi/',  y  /iat'e'<|  elle  aura  eu, 

I    liad 
ou  ivill, 
ou  îyî7/, 
ou  îwi//,, 


nous  aurons  eu,    ;,v 
j  vous  aurez  eu. 
L  ils  ou  elles  auront  ©u. 


Conditionnel  pre'sent. 

SiNG. 

1.  I  couldj  wouîd, 

2.  Thou  couldstj     tvorddsf, 


3.  Hc  could, 
3.   She  could, 
Pluriejl. 

1 .  fVe  could, 

2.  You  could, 
8.   They  could. 


SlNG. 

1.  I  could, 

2.  Thou  couîdst, 

3.  He  could, 
3.   She  could. 

Pluriel. 

1.  We  could, 

2.  You  could, 

3.  Thcy  could. 


woiil.d, 

WOldd, 

ivoidd, 
WOldd, 
WOldd, 


shonîd, 
shoiddsl, 
sitould, 
should. 


shonîd, 
should, 
should. 


''j'aurais», 

tu  aurais, 

il  aurait, 
l^elle  aurait, 

nous  aurions, 
vous  auriez, 
ils  ou  elles  au- 
[raient. 


Conditionnel  passe'. 


:> 


J'aurais  eu,    \ 
tu  aurais  eu, 
il  aurait  eu, 
elle  aurait  eu, 


I         if        I    nous  aurions  eu, 

tvous  auriez  eu, 
ils 


y  hâve  had^ 

I 


J 


ou  elles  auraient  eu. 
SUBJONCTIF, 

^Pre'sent  absolu  ou  futur. 


SiNG.    1. 

2. 

3. 
nat  3. 
Plur.  1. 

2. 

3 


< 


Imaij,  "^ 

Thou  maijcsî,    \ 

Hc  maij, 

She  maij, 
j  We  may, 
I  You  may, 
l  Ihey  may. 


r 


< 


que  j'aie, 

que  tu  aies,  * 

qu'il  ait, 

qu'elle  ait, 

que  nous  ayons, 

que  vous  ayez, 

qu'ils  ou  qu'elles  aieoi. 


m 
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IMPARFAIT. 

ou 

Pre'sent  relatif. 


SlNC. 


' 


Imigfif,  X. 
Thou  mii^htcst, 
He  mij^htt 
She  might, 
We  mighU 
You  mighU 
Thcy  mightt 


i>* 


f  que  yeu5s©f 

Ique  tu  eusses, 
qu'il  eût, 
\have  !    qu'elle  eût, 
'  "^    que  nous  eussions, 


que  vous  euissiez, 
qu-ils  ou  qu'elles  eus- 
[sent. 

[  X.  Comme  auxiliaire,  might  s'emploie  encore  dans  un  sens  con- 
dîtionuel,  et  signifie  la  même  chose  que  could,  indifférararoent. 


Parfait, 


ou 


n 


SjNa.  1.  f 

2. 

3. 
That    3.  . 
Plur.  1.1 

2. 

3. 


/  may, 

Thou  mayest, 
He  may^ 
The  may, 
We  may, 
You  may, 
They  may. 


Passe'. 
y  hâve  had 


I 

] 


f  que  j'aie  eu, 
que  tu  aies  eu, 
qu'il  ait  eu, 
qu'elle  ait  eu, 
que  nous  ayons  eu, 
que  vous  ayez  eu,' 
qu'ils    ou    qu'elles 
[  aient  eu. 


< 


Plusqueparfait. 


V- 


ou 


r 


SlNC.  1. 

2. 
3. 

Thai   3.^     Shevught, 
Plur.  1.  |     We  might. 


Prisquepasss'. 

/  mighU 
Thou  mightesty 
He  mighi 


1 


2. 


3. 


You  mighi, 
They  might, 


f  que  j'eusse  eu, 
I  que  tu  eusses  eu, 
J  qu'il  eût  eu, 
^  hâve  had  ^  qu'elle  eût  eu, 

que  nous  eussions 

[eu, 

que  vous  eussiez 

[eu, 

qu'ils  ou  qu'elles 

V         [eussent  eu. 


S 


i^ 
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s. 


ssions, 
lissiez, 
^Iles  eu8- 
[sent. 

sena  con- 
Qent 


I  eu, 

u, 

yona  eu, 
ez  eu,' 
qu'elles 
ient  eu. 


e  eu, 
ses  eu, 

eu, 
ussiona 

[eu, 
sussiez 

[eu, 
u'elles 
eut  eu. 


Smo. 


Impératif. 

Point  de  Première  Personne. 
2,   Hâve  Thou,  aie. 


Plur. 


■i^ 


3.  Let  him  have^ 
3.  Let  her  have^ 

1.  Let  us  hâve, 

2.  Haveye, 

3.  Lei  them  hâve, 


qu'il  ait, 

qu'elle  ait,        ;^ 

ayons,  '  . 

ayez, 

qu'ils  ou  qu'elles  aient. 


CONJUGAISON     DU  VERBE    NEUTRE    ET 


AUXILIAIRE. 


'* 


Ta  be. 

Infinitif  présent. 
Participe  présent. 
Part,  passé  simple. 
Part,  passé  composé, 


être. 

To  be, 

Beingi 
Been, 
Having  been, 


être. 


étant, 
été, 
ayant  été, 


INDICATIF.  . 

Pre'sent  absolu. 

Smo.     1.  /  am, 

2.  Thou  art, 

3.  He  is. 


je  SUIS, 

tu  es, 

il  est, 

elle  est, 

nous  sommea, 

vous  êtes, 

ils  ou  elles  sont. 


3.  She  is, 

Plur.     1.  We  are, 

2,  Yoti  are, 

3.  They  are, 

Imparfait  et  parfait  de'fini. 
ou 
Pre'sent   relatif.  Passe'  DB'Fiifi. 


f^ino,  1.  /  tcas, 

2.  Thou  wast, 

3.  "He  was, 
3.  SheivaS, 

Plur.   1.  ^e  were, 

.2.  You  toere, 

3.  They  wert. 


j'étais, 
tu  était, 
il  était, 
elle  était, 
nous  étions, 
vous  étiez. 


jo  fuB, 
tu  fus, 
il  fut, 
elle  fut, 
nous  fCunen, 
vous  fûtes^ 


m 


■3: 


M 


■v,1 
'f.i 


ils  ou  elles  étaient,  ils  ou  elle  furent, 
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m 


Parfait  Inde'fini. 

ou 
Passe'  Inde'fini. 

/  hâve, 
Thou  hast, 


Siifo.  1. 
2. 

3.  Jïc  has, 
3.   She  has, 

Plub.  1.    Wc  hâve, 

2.  You  hâve, 

3.  They  hâve. 


j'ai 


été, 
tu  as  été, 
il  a  été, 
^-<  elle  aétô,      - 

I  nous  avons  été, 

I  vous  avez  été, 

j    L         ils  ou  elles  ont  été. 


SlIfG. 

1.  I  had, 

2.  Thou  hadst, 

3.  He  had, 
3.  She  had, 
Plur. 

1.  JVe  had, 

2.  You  had, 

3.  They  had, 


Parfait  ante'rieur  et  Plusciueparfait. 

ou 
Passe'  ante'rieur  et  Plusquepasse'. 


f  j'eusse  été, 
tu  eus  été, 
il  eut  été, 
>been  •{  elle  eut  été, 


j'avais  été, 
tu  avais  été, 
il  avait  été, 
elle  avait  été, 


nous  eûmes  été,  nous  avions  été, 
vous  eûtes  été,     vous  aviez  été, 
ils  ou  elles  ils  ou  elles 

eurent  été,  auront  été. 

Futur  Absolu» 


SiNG.  1.  I  Shall, 

2.  Thou  shall, 

3.  He  shall, 
3.  She  shall, 

Plub.  1.  We  shall, 

2,  You  shall, 

8.  They  ahall, 

BtsfQ*  \,  I  shall, 

2.  Thou  shall, 

3.  He  shall, 
3.  She  shall, 

P&IX&.  1.  We  shall, 

2.  You  shall, 

d.  They  shall. 


mil, 
wiif, 
will, 
will, 
will, 
will, 
will, 

Futur  passe'. 


'je  serai, 
tu  seras, 
il  sera, 
^'be-^  elle  sera, 

nous  serons, 

vous  serez, 

ils  ou  elles  seront. 


1 
i 


y  hâve  ^ 
been 


j'aurai  été, 

tu  auras  été, 

il  aura  été, 

elle  aura  été, 

nous  aurons  été, 

vous  aurez  été, 

ils  ou  eU«s  auront  éléi 
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CONDITIONNEL  PRESENT. 


f 

k 

it  été. 
r. 


té, 
été, 

ïté, 

ïi  été, 

ions  été, 
iez  été, 

[es 
it  été, 


eront 


é, 

oot  été, 


i.  I  cauldf  wouliU  should, 

2.  Thou  couldat,  wouldst^  shouldst, 

3.  He,  couldf  wouldy  should, 
3.  She  couldf  woidd,  shoidd^ 

1.  fVe  eould,  woidd,  should^ 

2.  You  couldf  wouldy  should^ 

3.  They  couîd,  woidd,  should^ 


he  , 


■je  seraii<,     . 
tu  serais, 
il  serait, 
elle  serait, 
nous  serions*, 
vous   fieriez, 
ils   ou    elles 
raient. 


se- 


1.  /  coidd^ 

2.  Thoucotddst, 

3.  He  could, 
3.  Shc  could, 

1.  Wc  couldf 

2.  You  couldt 

3.  They  could. 


CONDITIONNEL  PASSE. 

r 


y  hâve  been  'd 
if 


j'aurais  (ité, 

tu  aurtiis  été, 

il  aurait  été,  .' 

elle  aurait   été, 

nous  aurions  été, 

vous  auriez  été, 

ils  ou  elles  auraient  été, 


1. 
2. 
3. 
That  3. 
1. 
2. 
3. 


.      SUBJONCTIF. 

'•■:^  4'  Présent. 

/  6e,  I  may  be, 

Thou  6e,  Thou  maye»t  6e, 
He  6c,  He  may  6e, 
She  6e,  She  may  6e, 
We  6e,  We  may  6e, 
Fot«  6e,  ybtï  way  6e, 
TAc^  6e,  They  may  6c, 

IMPARFAIT. 


f   que  je  sois, 
que  tu  sois, 
qu'il  soit, 
qu'elle  soit, 
que  nous  soyons, 
que  vous  soyez, 
qu'ils  ou  qu'elles 

^  soient. 


1. 
2. 
3. 


/  might  6e, 
Thou  mightest  6e, 
He  might  6e, 
That  3.-^    She  might  6e,       • 

1.  fVe  might  6e, 

2.  You  might  be, 

3.  L   Th^y  might  6e, 


que  je  fusse, 

que  tu  fusses, 

qu'il  fût, 

qu'elle  fût, 

que  nous  fussions, 

que  vous  fussiez, 

qu'ils  ou  qu'eile;^  fussent. 
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AUTRE  IMPARFAIT, 
pu 

AUTRE    FRESCÏ7T    RELATIF. 


•    ( 


1. 

7   :  2. 

3. 
Tfiat  3. 
1. 
2. 
S. 


:^ 


1. 
2. 
3. 

That  3. 
1. 
2. 
3. 


r   /  were, 
Thou  were, 
He  were. 

-^  She  were, 
We  werCf 
You  were. 


quoique  je  &sse, 
quoique  tu  fusses, 
quoiqu'il  ftlt, 
quoiqu'elle  ftkt, 
quoique  nous  fussions, 
quoique  tous  fu  ssiez, 


They  were^  quoiqu'ils  ou  qu'elles  fussent, 

PARFAIT, 
ou     ^ 

PASSE. 


I  may^ 

Thou  mayest, 
He  may, 
She  may, 
We  may, 
You  may, 
They  may. 


que  j'aie  été, 

que  tu  aies  été, 

qu'il  ait  été, 

qu'elle  ait  été, 

que  nous  ajons  été, 

que  voua  ayez  été, 

qu'ils  ou  qu'elles  ai«nt  élà» 


ï    I     I 


PLUSQUEPARFAIT. 

0X7 

PLUSQUB    PASSE. 


That 


1. 
2. 
3. 
3. 
1. 
2. 
3. 


i 


/  mighU 
Thou  mgJUest, 
He  ratg/iî, 
She  might, 
We  might, 
You  mightt 
They  mighU 


>1< 


et 
9 


vi 


que  j'eusse  été, 

que  tu  eusses  été, 

qu'il  eût  été, 

qu'elle  eût  été, 

que  nous  etfesionff  été, 

que  vous  euss^K  été, 

qu'ils  ou  qu'elles  eussent 

[été. 
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IMPARFAIT. 


tOINT    DE    PRBMJ^ERB    PERSONNE  DU  SINGULIER. 


issent. 


2.  Be  ihoUf 

3.  Let  him  be, 
3.  Lel  her  6e, 

1.  Let  us  be, 

2.  Be  ye, 

3.  Lel  them  be, 


SOIS, 

qu'il  soit, 

qu'elle  soit, 

soyons, 

soyez, 

qu'ils  ou  qu'elles  soient. 


CONJUGAISON  DU  VERBE  ACTIF. 


TO    LOVE, 


aimer. 


té, 

»ns  été, 

z  été, 

les  aient  êm» 


Infinitif  présent,  To  love,  aimer, 

Participe  présent,         Loving,  aimant. 

Part,  passé  simple,      Loved,  aimé,  aimée, 

Part,  passé  composé,  Having  loved,  ayant  aimé» 


^^1^^ 


INDICATIF. 


PRESENT    ABSOLU* 


SiNG. 


Hé, 
s  été, 


«» 


^ 


té, 

3sion.<i  été, 
sstos  été, 
{lies  eussent 
[été. 


t.  I love,  Ida, 

2.  Thou  lovést,  Thou  dost, 

3.  He  loves,       He  does, 
S.  She  loves,      Ske  does, 


Pluriel. 

1.  We  lovei 

2.  You  love^ 


We  do, 

You  do, 
3.   They  love,     Tfiey  do, 


I  am^ 

Tâou  art, 
He  is, 

Sde  is. 


o 

et 


We  are, 
You  Ofre,^ 
They  are. 


''j'aime, 
tu  aimes, 
il  aime, 
elle  aime. 


nous  aimons, 
vous  aimée, 
I  ils  ou  elles  ai- 
L        [ment. 


( 


i 


i 


N 


i 


1 
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iMPARFAIT  ET  PARFAIT  DÉFINI 

SiNf;. 

/  (lid^  l  wasy  ^  j'nimaLs,  aimai, 


2.  Thon  loves! ^     Tiiotulidut,  ThcH  nasl, 

3.  Ife  loi\:tl,  Ile  did,         Hc  wcis^ 
3.   Slic  loved^        Slit  (//(/,       iSVtc  tco», 

Pluriel. 

1.  We  lovtd^ 

2.  You  hvedj 


r 


tu  aim  ais,  nima^. 
il  aimait,  aima, 
elle  aimait,  aimn, 


JVe  did,        JVe  were^ 
Yuu  didj      You  îcerCf 


3.   T/jei/  lovcdy       TPictj  didy    TRcy  icov. 


[màmes. 

nous  aimions,  ai- 

V0U3    aimiez,  ai- 

[mâtes, 

ils   ou  elles    a|- 

maient,  aimèrent. 


PARFAIT   INDÉFINI. 


SiNG. 

1.  I  Piave,         *) 

2.  Thoufiasl,    I 
a.  Ile  haa,        \ 

3.  Sfie  hasy        ^Loved,  •< 

1 .  Wc  Rave, 

2.  You  hâve, 

3.  Tfiey  Fiave,  J 


'^j'ai  aime, 

tu  as  aimé,' 

il  a  aimé, 

elle  a  aimé, 

nous  avons  aimé, 

vous  avez  aimé, 
.ils  ou  elles  ont  aimé. 


PARFAIT  ANTÉRIEUR 


ET 


PLUSQUEPARFAIT. 


SiNG. 

1.  I  Ciadf 

2.  Thou  fîxtdstf 
'4.  Ilehad, 

3.  She  hady 

SiNG. 

1.  IVehad, 

2.  Yott  had, 

3.  They  had, 


r\y 


o 
ris 
es 

sa- 


\ 


j'eus  aimé, 
tu  eus  aimé, 
il  eut  aimé, 
elle  eut  aimé. 


j'avais  aimé, 
tu  avais  aimé, 
il  avait  aimé, 
elle  avait  aimé, 


nous  eussions  aimé,  nous  avions  aimé 
vous  eussiez  aimé,     vous  aviez  aimé, 
ils  ou  elles  eussent     ils  ou  elles  avaient 
[aimé.  [aimé. 


,  aimai, 
is,  aimn^. 
;,  aima, 
ait,  aimn, 


[mAmes. 

miony,  ai- 

imiez,  ai- 

[mâtes, 

elles  aj- 
aimêrent. 


FUTUR  SIMPLE. 


SlNO. 

1.  ItHall,  Wilh 

2.  Tfiou  ihall,  Wilt, 

3.  HesRall,  fVUl, 
3.  She  êRall,  fViUr 

V. 

Pluriil. 

1.  We  ahalh     Wf«;  ^  ' 

2.  F<m*/îrtl/,    PFiT/, 

3.  T^î^  ifiall,  Will, 


'•j*aiin«rai, 
tu  aimerafi, 
il  aimera, 
elle  aimera, 


nous  aimeronst 
vous  aimere'iz, 
l.ils  ou  elles  aimeront. 


FUTUR  PASSÉ. 


SiNO* 

2.  THoutfialU 

3.  He  aHall, 
3.   ShesfiaU, 

Pluriel.     -< 

1.  fVçshi^lU 

2.  You  édaîli 

3.  THey  shalli 


j'aurai  aimé, 
tu  auras  aimé^ 
il  aura  aimé, 
elle  aura  aimé. 


nous  aurons  ainté, 

vous  aurez  aimé, 

ils  ou  elles  auront  aimé. 


CONDITIONNEL  PRÉSENT. 


mé, 
île, 
aimé, 


)s  aime 
;  aimé, 
avaient 
[aimé. 


SlNO.    « 

1.  I  could,  Wouldi     Sfiould, 

2.  Tdou  couldaU  Wouldsty  ShouldsU 

3.  He  couldi  tVould,     Sdould, 
3.  SÂe  couldt  Woiildj     Should^ 

Pluriel. 


^li^: 


1.  We  ccnldy 

2.  You  couldi 


Would,     SHoûld, 
iJVûuidf     Sfiouldf 


3.  Tf^ucoum^yi^ould^    SRould, 


S< 


<; 


j'aimerais, 
tu  aimerait f 
il  aimerait, 
elle  aimeitit, 


nous  ainMrions^ 
vous  ailleriez, 
ils  ou  tnes  aime' 
raient. 


'»4 


.  V 


'ÏS 


1^ 


M 


fi 


CONDf:ÇJP|[r|E:f. PASSÉ,  ' 

SlNG. 


•ut 


r»v.  ;- 


1.  /  coM, 

2.  Tfiou  couldstf 

3.  He  eouldf 
3.  SHe  couldf 

Pluriel. 

1.  W9  couldf 

2.  You  could. 


>  '■')'-'■ 


''  j  j*aurais  alm^t 
tu  aurais. 


r  |i]  aurait  àlAil^      .\      à  aB   .t 
elle  aurait  aimé,. '^riifc  a^*    .Z 


«.  ; 


ndius  aurions  aimé, 
vous  auri^^  I8iméj\ v>  ^ 


ts 


3.  THey  couldf  nfii/j  ;>ulv  l>ls  ou  ell^â  ^rai^nt  ai^r 

■■*'■■'  ■  ■  ■  ■  .  r  "",!  r. 


•  T-y.Jlr**. 


Smc. 


■  A  '^*  'f'-î  •''*'"'.  '".('' 

PRÉSENT. 


"IM 


!rfca<' 


ri./ 

2.  Tâouma/ùeiti^^^' 

3.  fléwwvi^'"'  '''**^^ 
3*  jS^e  rnay^  u^ 

Pluriel.  I  ' 

m 

1.  WemaUf    '  ' 

2,  You  mayp  -"^l*'^ 
L  3.  Ï%cyw4r"^- 


qu'il  aime. 


qu'elle  aime, 
que  nous'aiihîomi» 


,-«  f f. 


Tna/ 


.A 


SlUQ. 

1.  I  migâU 

2.  !rftou  migliteat 

3.  ^e  miglitf 

3.  iSAc  wi^Rf^      ;4. 

Pluriel. 
^Mey  migHft 


q[ue  voua  aimiez,' 
^qu'il^    bii'   iiu'élies  aiment. 

liMPARfAÎT. 


■ï/IOv) 


..,'3 

.  1     i 


.2 


queyaimasse, 
qtiô  tu  aimalEiëes,  >  ^''^^^û! 
qu'il  aimât,  iw'D>  ^\ 
■'^"-^  aimât,  »^ùttO'>  r;^\V. 


que  nous  Uma«bk>li8,    ' 
que  vouâ'(aima6éi«is^  »i^' 
^u'iléovT^'ellélrviiniMUAt. 


liment. 


ri*=î 

"■ 

Kl-)  1 

.f 

soio:' 

.2 

v?H 

M 

^. 

j^ 

''3V  ■ 

»  '  ■ 

M'.' 

Wifeëafr 
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'm 


SiNG. 


I^-^FAIT. 


1.  tl  may, 

2.  Tkdu  mayest, 

3.  I^he.may,      g 
1.  I  We  mayt 


2. 
3. 


i 


Youmay,     ' 
They  mayi  '  •  ^ 


'  que  j'aie  aimi^» 
qtié  tûaies  aimé, 
quMl.  ait  aimé, 
qu'elle  ait  aimé. 


que,  nous  ayons  aimé, 
que  vous  ayez  aimé, 
qu'ils  oit  qu'elles  aient  aimé 


VO-?'  '>    'I 


1. 
2. 
3. 
3. 


TRat 


1. 
2. 
3. 


PLUSQtJEPARFAIT. 

SiNO. 

ImigRU  '""fE: 
Tfijou  migEièèÙ 

HemigRt, &:| 

SRe  witg'^^     I 

Pluriel.  ^ 


'que  j'eusse  aimé, 
que  tu  eusses  aimé, 
qu'il  eût  aimé, 
qu'elle  eût  aimé. 


8 
Su 


Yùu  miig/it, 
^  Tfiey  migRt 

IMPARFAIT, 


qiie  nbus  eussions  aiméf , 
que  vous  eussiesi  aimé, 
^qu'ils  ou  qu'elles  eussent  aimé. 


POINT  DE   PREMIERE  PERSOifiEf£  DU   SINGt^tiER, 


;^;.'t 


"^^^  ^:  tàiUmlove, 
3.  Xe<  Rer  love^ 


aimçf 
qu'il  aime» 
qu'elle  aime, 
qi^O  nous  aimions, 


.  JLÙO^  y^t  i^p  voua  amuez,      ,  ,jy , 

.'  'Lti'iâemÏQiiet     qù^ts  ou  qu'elle!  aiînfnf^ 


'^•^■T".  ^ 


H 


II 


il 


in 


lî 


M- 


;■«.;■ 
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rr 


CONJUGAISON  DU  VERBE  PASSÎÎ", 

To  be  Punished» 

;■,■'■    ■•''■;  ■  ">;    ■    '  '      -'  i      '  '       . 

Infinitif  présent,     Ito  he  pufhiahedt  être  puni,  ? 

Inf.  passé,  To  hâte  been  puniahedt  avoir  éifé  puni, 

Pat  ticipe  présent,  J^cmg-pumsfted,  étant  puni, 

Participe  passé.    Haoing  been  fiftmished    ayant  été  puoi* 


.y'-^^ 


i^î;,  INDICATIF. 

PRÉSENT  ABSOLU. 


SiNG. 

1.    /  OMf 

2.  Thott  artj 

3.  He  M, 
3.  Sheis, 

Plur. 
1.   We  are, 
9.   You  are, 
3.   T^éyiire, 


.îè 


^  §   ^ 


I 


i 


je  suis  puni, 
tu  es  puni, 
il  est  puni, 
elle  est  punie* 

nous  sonunes  punis, 

vous  êtes  punis, 

ils  ou  elles  sont  punis. 


.!-.}-:;•! 


IMPARFAIT  ET  PARFAIT  DÉFINI. 


>i 


SiNO. 

1.  Iwas, 

1.  Thou  wasti 
3.  He  wcu, 
3.  Shewaa, 
Plur. 

1.  We  icere, 

2.  Fo«  were, 

3.  ïTiey  fo«r«, 


s 

6^ 


'' j'étais  puni, 
tu  étais  puni, 
il  était  puni, 
elle  était  punie, 

nous  étions  punis^ 
vous  étiez  punis, 
ils  ou  elles  étaient 
fùûif. 


je  fus  puni, 
tu  fus  puni, 
il  fu|  puni, 
eUe  fut  puttie 


1 


nous  Alkmes  puais, 
yq^9  ftties  fdliis, 
ils  ^  «Iles  furent 
puniSf 


A 
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IMPARFAIT  DÉFINI. 


SiNG. 

1 .  /  have 

2.  TIiou  hast 

3.  He  has 
3.  S/ie  has 

Plur. 

1.  We  have 

2.  You  have 

3.  They  have 


"8 

V 

§ 


''j'ai  été  puni, 
tu  as  été  puni, 
il  a  été  puni, 
elle  a  été  punie, 

nous  avons  été  punis, 
vous  avez  été  punis, 
^ils  ou  elles  ont  été  punis» 


PARFAITA  ANTÉRIEUR 


ET  PLUSQUEPARFAIT. 


SiNG. 

1.  Had 

2.  Thou  hadst  ^ 

3.  He  had        ^^ 
3.  She  had       'g 

Plur.    &,-< 

1.  We  had         « 

2.  You  had 


"y'ey  >  ^té  ou  j'avais  été  puni, 
tu  eus  été  ou  tu  avais  été  puni, 
il  «ut  été  ou  il  avait  été  puni, 
elle  eut  été  ou  elle  avait  été  punie, 


3.   Thcyhad 


nous  ûmes  été  ou  nous  avions  été  punis, 
I  vous  eûtes  été  ou  vous  aviez  été  puni?» 
I  ils  ou  elles  eurent  été  ou  ils  ou  elles 
Lavaient  été  punis. 


â 


FUTUR  SIMPLE. 


SiNG. 

1 .  /  shallf  will 

2.  Thou  shalt,  wilt 

3.  He  shallj  will 
3.   She  shallf  will 

Plur. 

1.  We  ahall,  will 

2.  You  ahall,  will 

3.  They  êhall,  will 


< 


je  serai  puni, 
tu  seias  puni, 
il  sera  puni, 
ellle  sera  punie, 

nous  serons  punis, 
vous  serez  punis, 
.ils  ou  elles  seront  punis. 


FUTUR  PASSÉ. 


SING. 

1.  I  shall 

2.  Thou  shall 

3.  Hb  ihall 
8.  She  ihall 

Plur; 

1.  We  shall 

2.  You  shall 
8.  Thcy  shall 


«0 

■g 

I, 


< 


j'aurai  été  puni, 
tu  auras  été  puni, 
il  aura  été  puni, 
elle  aura  été  punie, 

nous  aurons  été  punis, 

vous  aurez  été  punis, 

ils  ou  elles  auront  été  punis^ 


CONDITIONNEL  PRÉSENT., 


SiNG. 

■* 

i.  Icould,     wouldi     should 

2.  T^hou  cotddst,  wouldsU  shouldst 

8.  He  could,  tooukli  should 

S.  Shc  couldf  wouldi  should 
Plur. 

1.  IVc  could,  woidd,  should 

2.  You  could,  wovldy  should 

3.  They  could,  would,  shouldp 


«0 

» 


je  serais  puni, 
tu  serais  puni, 
j^  serait  puni, 
elle  serait  puuie, 

nous  serions  punisy 
vous  seiiez  punis, 
ils  ou  elles  seraient 
.   .  [punis. 


CONDITIONNEL  PASSÉ. 


1. 

2. 
3. 
3. 

1. 
2. 

o. 


feiNG. 

/  could 
Thou  couldst 
He  could 
She  could 
Plur. 
We  could 
You  could 
They  coM 


-«s 

«0 


te 


j'aurais  été  puni, 
tu  aurais  été  puni, 
il  aurait  été  puni, 
elle  aurait  été  punie, 

nous  aurions  été  punis, 
vous  auriez  été  punis, 
.  ils  ou  elles  auraient  été  punis. 


1. 

2. 
3. 
8. 
Thai  ' 
1. 
2. 
3. 
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m 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

SiNG. 

• 

rIbe 

Thoube 
He  be 
Shebe 
Plur. 

/  may                 f  que  je  sois  puni, 
Thou  mayeat  .      que  tu  sois  puni,  ^ 
-^  He  may        ^      qu'il  soit  puni, 
^  She  .may       -S      qu'elle  soit  punie. 

Webe 
You  be 
Theybe 

^Wemay         « 
You  may       '^ 
They  may 

que  nous  soyons  punis, 
que  vous  soyez  punis, 
qu'ils  ou  qu'elles  soient 

H 

.punis. 

IMPARFAIT. 


nis^ 
s, 

ient 
inis^ 


hi 


1. 

2. 
3. 
3 
That 
1. 
2. 
3. 


•\ 


SlNG. 

'  /  might 
Thou  mighest 
He  might      -^ 
Slie  might 
Plur. 
We  might 
You  might 
They  might 


f  que  je  fusse  puni 
que  tu  fusses  puni 
qu'il  fût  puni 
qu'elle  fut  punie 

que  nous  fussions  punis 
,  que  vous  fussiez  punis 
t.  qu'ils  ou  qu'elles  fusse^nt  punis. 

PARFAIT. 


1. 
2. 
3. 
3. 


Sl]fG« 

Imay 
Thou  mayeat 


Hemay 
o.     She  may 
Tha^^  Plur. 
1       We  may 
You  may 
,  They  vfiay 


1. 
2. 
3. 


«>  J 

s» 


'que  j'aie  été  pwni, 
que  tu  aies  été  puni, 
qu'il  ait  été  puni, 
qu'elle  ait  été  puftie, 


que  nous  ayons  été  punis, 
que  vctas  ayez  été  punû, 
qu'ils  ou  qu'eues  aient  été 
nis. 


pu- 
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PLUSQUEPARFAIT. 


SiNG. 


1. 

2. 

3. 
3. 


''Imisht  tS 

Thou  mightest  -^ 
fi(8  might 
She  m^ght 


That  «<  Plur. 


3. 
2. 
3. 


FFc  migât 

You  might 

^They  might 


«0 

S! 

Oh 


4^ 


■que  j*eusse  été  puni, 
que  tu  eusses  été  puni, 
qu'il  eût  été  puni, 
qu'elle  eût  été  puni, 

que  nous  eussions  été  punis, 
que  vous  eussiez  ét^  punis, 
qu'ils  ou  qu'elles  eussent  été  pu- 
nis. 


I 


^  ' 


If 


11 


^ 


t   / 


i 


IMPERATIF. 

Point  de  première  personne  du  singulier. 

SiNG. 


2. 
3. 

3: 


1. 
2. 
3. 


Be  thou 
Let  him  he 
Let  her  be      « 
-^  Plur. 
Let  us  be 


Beye 

Let  them  be 


^  sois  puni, 
qu'il  soit  puni, 
qu'elle  soit  punie. 


soyons  punis, 
soyez  punis, 
^qu'ils  ou  qu'elles  soient  punis. 


CONJUGAISON  DU  VERBE  NEUTRE. 


To  BEMAIK, 


Rester. 


Infinitif  présent,  rcmam,  rester, 

Participe  présent  ^  remainingi  restant. 

Part,  passé  simple  ^  remainedi  resté,  restée, 

Part,  passé  composé        having  remalned,  étant  resté. 


ï. 
2. 
3. 
3. 

I. 

2. 

3. 


>unis, 
mis, 

Ht  été  pu- 
nis. 


mis. 


restée, 
resté. 


SlNO. 

1.  I  remain 

2.  Thou  remaillât 

3.  He  remain 
3.  She  remain 


V 


01 
INDICATIF; 

Présent. 


jô  rcEt(?, 
tu  n?stc9, 
ilVostb, 
elle  reste, 


Plur. 

1.  fVe  remaiii 

2.  You  remain 

3.  They  remairi 


l 


lions  reslons, 

vous  restes;, 

ils*  ou  eikîs  rejâtërtt; 


IMPARFAIT  ET  PARFAIT  BÊFINÏ. 


SlNG. 

1.  I  remained  or  did 

2.  Thou  rema htedsf^ or  ill dst 

3.  He  remained  or  did 
3.  She  remained  or  diH' 

Plur. 

1.  We  remaimd  or  did 

2.  You  remained  ord'id 

3.  They  remained  or  did 


s- 


or  was       je  lestais  ou  restai, 
or  wast       tu  restais  ou  restas' 
or  ivas  g^  il  restait  ou  resta, 
orwrts[|    elle  restait  ou  resta, 

c'rtverc  ^    nous  restions, 

restâmes, 

or  loere       vous  restiez, 

restâtes, 

097  were  ils  ou  elles  restaient, 
restèrent. 


;^^ 


i-ii. 


SlIfG. 


PARFAIT  INDÉFINI. 
1 .  /  havfi  je  suis  resté, 


Plur. 


2.  Tdou  hast 
3;  Ht  kàs 

3.  She  has 

1.  IVe  kave 

2.  You  hâve 

3.  Ihèii  Havs 


tu  es  resté, 
il  est  resté, 

elle  est  restée,     . 

nous  sommes  restés, 

vous  êtes  restés, 

ik  ou  el}«s  eobit  teistés. 


I  1 


I  1 

\ 
Il        ■ 


j 


!m 


in 

■ 


e2f 

PARFAIT  ANTÉRIEUR  ET  PLUS  QUE  PARFAIT. 

1  had  remained    i    Jf.f"."  '""''f/ 

\    j'étais  resto. 

FUTU»   SIMPLE. 

/  Shall'WiU  rtmain^  je  resterai. 

Futur  passe*. 

I  Shall  hâve  remained,  je  serai  resté. 

CONDITIONNE!,  PRÉSENT- 

/  eould,  wouldi  should  remainf  je  resterais., 

CONDITIONNEL  PASSÉ., 

/  could  hâve  remained,  je  serais  resté.^^ 

SUBJONCTIF. 
Pbe'sent. 

J%at  1  may  remain,  que  je  reste. 

IMPARFAIT. 

That  I  might  remain,  que  je  restasse. 

PARFAIT. 

That  I  may  hâve  remained,  que  jô   serai»  resté. 

PLUSQUE  PARFAIT. 

7W  /  might  hâve  remained,  que  je  fusse  reste.^ 


6il 

tMPÊRATIlF. 


Remain  thou, 
Let  liim  remain, 
Let  her  remain, 
Let  U8  remaln, 
Remuai  ye, 
Let  ihem  remalnt 


reste 

qu'il  roEto 
qu'elle  reste 
restons 
rei^tez 
qu'ils  ou  qu'elles  rfstent. 


.    VERBES  RÉFLÉCHIS. 

Règle.  Le  plus  souvent  les  verbes  réflé- 
chis  se  conjuguent  en  anglais  simplement  com- 
me les  verbes  actifs,c'est  à-dire  qu'on  ne  se  sert 
pas  des  prônons  réfléchis  correspondants  à 
me,  te,  se,  nous,  vous  eux  ;  comme  /  repent, 
je  me  repens  ;  I  confess,  je  me  confesse,  &c. 
ce  n'est  que  lorsqu'il  y  a  amphibologie  que 
l'on  doit  employer,  avec  le  verbe  réfléchi,  les 
pronoms,  my,  thy.  Mm,  her,  il,  our,  yotir, 
them,  en  y  joignant  5^//*  au  singulier,  et  salves 
au  pluriel  ;  comme,  i  hâve  dressed  myself, 
mot  à  mot,  j'ai  habillé  moi-même. 

COJUGAISON  DU  VERBE  RÉFLÉCHI. 

To  DRESs  on's  sELFf  s'habillcf, 

Infinitif  présent,        io  dress  oii's  self,  s'habiller, 

Participe  présent,     dressing  oih^a  self,  s'habillant, 

Participe  passé,       having  dressed  oii's  self,  s'étant  babillé. 


G4 


h  ;f 


I  m 


INDICATIF. 

PRESENT. 

SiNG.     1.  /  dreas  mysdf  jo  m'hnbille, 

2.  Thoii  drcsscal  Ihyself    lu  (Miabilles, 

3.  He  dresses  h'nasdf      il  s'habille, 

3,   Sht  dresses  htrsclf      elle  s'habille, 
Plur.     1.    We  âress  our  sdi'cs      nous  nous  hnbillans» 

2.  You  dress  yonrsclvc.s    vous  vous  habillez» 

3.  Thcy  drsss  ihcmsches  ils  ou  elles  s'habillent. 

IMPARFAIT  ET  PARFAIT   DÉFINI. 


tlSlNO, 
l.ijdresaedor  did 

t.  Thou  dresscdst  or  didst 

S.  He  dressedor  did 

.S.  S/m  dràsaed  or  did 


Plur. 


;3^j 


1.  We  dressed  or  did 
9.  You  dressed  or  did 
3.  "Thfy  dressed  or  did 


•s 
V. 


l 


orwas 
or  wast 
or  10  as 
oricas 
orwcre  •§ 

<n 
«i 
t^ 

or  werc  '-<i 
or  wcre 


l^myself  C   jo  m'habillais 

i  m'habillai, 

thyself  (    tu  t'habillaifî 

l  t'habillas, 

himself   (    il  s'habillait 

)  s'habilla, 

hersdj     (    elle  s'habillait 
(  s'habilla, 

our  sel-  {  nous  nous  habillions 

vcs  \  habillâmes, 

your  sel-  <  vous  vous  habilliez 

ves  \  habillâtes, 

themsel-  ^  ils  ou  elles  s'habiU 
aient-s'habilièreo  t 


!c/-  <  ils 
vcs  \  lai 


PARFAIT  INDÉFINI. 

1  hâve  dressed  myself,         je  me  suis  habillé, 

PA-RFAIT      ANTERIEUR     ET    PLUS    QUE    PARFAIT. 

,  ,    ,  j         ,  ,/  f    ie  me  fus  habillé 

I  had  dressed  myself,  }    j^  ^^,.^^.^  j^^^^.^^^  ■ 

FUTUR  SIMPLE. 
/  ihaîl'wiïl  dresa  myself,    je  m'habillerai. 
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FUTUR  PASSE. 

/  thall  hâve  dreased  myself^        je  me  serai  babillé. 

CONDITIONNEL  PRÉSENT. 

/  tould^  teouldt  should  dress  myaeift        je  m'habilleran. 
CONDITIONNEL  PRÉSENT. 
I  could^  wouldf  aliould  dress  mysef,        je  m^habillerai^. 
^*  CONDITIONNEL  PASSÉ. 

I  eould  havê  dressed  myself,        je  me  serais  habillé. 

SUBJONCTIF. 

PRESSENT. 

Thai  I  may  dress  myself,         que  je  ro'habille» 

IMPARFAIT. 

Thai  I  mighi  dress  myself,        que  je  m'habillasse,  &e. 

PARFAIT. 
ThtU  I  may  hâve  dressed  myself,      que  je  me  sois  habillé,  &e. 

PLUSQUEPARFAIT. 
T%at  I  mighi  hâve  dressed  myself,  que  je  me  fusse  babillé,  &c» 


r-  -    " 


-■ns^ia 


( 


:  ■ 
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IMPÉRATIF. 

Point  de  premie*r£  fersonnk 


SiNO. 

2.  Dreas  tliou  thyself 

3.  Let  him  drcss  kimself 
3.  Let  her  dreas  fur  self 

Plur. 

1 .  Let  ua  dresa  our  aehes 

2.  Dreas  y  our  aelvea 


habille-toi 
qu^il  s'habille 
qu'elle  s'habille 

habillons-nous 
hubillcz-vous 


3.  Let  ihem dresa them aelvea^  i\'d^i\iii  00  qu'elles  a'habilknt 

CONJUGAISON  DU  VERBE 


MUNOl'ËKSONNEL    OU  UNIPER60NNEL  OU  IMPERSONNEL. 


To  ratUf         pleuvoir, 


Infinitif  présent, 
Participe  présent, 
i'articipe  passé, 


To  raint  pleuvoir, 

rainingi  pleuvant, 

ItaviiifT  ramed,  ayant  plu. 


INDICATIF 

PRÉSENT. 

It    raina  or  it  doea  rairif     il  pleut. 

Imparfaif    ET     Parfaif    De'fjni. 

/i  rained  or  it  did  rain,      il  pleuvait,  il  plut. 

Parfait    iNDE'FiNi. 

//  hajt  raintdf    il  a  plu. 


i'habilUnt 

E 

lONMKL. 


jvoir, 
ivaDt, 
nt  plu. 


►lut. 


6Î 

i*ARPAIT     AN'IE'RIEUR  ET    PlUSQUKPARI'AIT. 

It  had  raimdt     il  eut  plu,   il  avait   plu, 
FuTuii  Simple. 
//  ahallf  will  rain,     il  pleuvra. 
Futur  Passe*. 
Il  shall    hâve  rained,     il  aura  plu. 
CONDITIONNEL  PRÉSENT. 
Il  eould,  tvouldj  shouîd  rahu     il  pleuvrait. 
CONDITIONNEL   PASSÉ. 
h  could  hâve  rained^     il  aurait  plu. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 
Thaï   il  may    raln,     qu'il  pleuve. 

Imparfait. 

Thaï  il  might  rain^     qu'il  pîût. 

Parfait. 

I  '  . 

Thaï  it  may  hâve  rained,     qu'il  ait   plu. 
PJiUSQUE  PARFAIT. 

Thai  il  might  hâve  raimd,        qu'il  eût  plu. 


■ni 


es 


Iw     /, 


Remarques. — lo.  Le  verbe  falloir  n'est  pas  toujours  im- 

Çersonnel  en  anglais  ;  ainsi,  il  faut  que  je  marche,  il  faut  dire, 
mustwalkf  (mot  ^  mot,  je  dois  marcher)  il  fallait  que  je 
marchasse,  il  faut  dire  /  wcs  oblifçed  io  walk^  (mot  k  mot, 
j'étais  obligé  de  marcher.)  On  emploie  cette  dernière  tournure 
pour  tous  les  autres  temps. 

2o.  Il  y  a  8c  rend  en  anglais  par  there  tV,  (mot  ^  moill 
est  )  quand  le  nom  suivant  est  du  singulier,  et  par  there  «re, 
(mot  à  mot,  là  sont)  quand  le  nom  suivant  est  au  pluriel  f 
comme,  there  is  a  man,  il  y  a  un  homme,  (mot  à  mot,  là  est 
un  homme,)  there  are  men,  il  y  a  des  hommes,  (mot  à  mot 
là  sont  des  hommes.) 

3o.  ly  avait  se  rend  en  anglais  par  ihere  %vas  (mot  h  mot^ 
là  était)  quand  le  nom  est  du  singulier  et  par  there  were  (mot  à 
mot  là  étaient)  quand  le  nom  suivant  est  au  pluriel  ;  comme, 
there  toas  a  man,  il  y  avait  un  homme  (mot  à  mot  là  était  un 
homme)  there  were  some  men^  il  y  avait  des  hommes  (mot  à 
mot  là  étaient  des  hommes.  ) 

4o.  //  y  aura  se  rend  en  anglais  de  la  manière  suivante  ; 
f/iere  will  be  some  schools^  il  y  aura  des  écoles,  &c. 


VERBES  DÉFECTIFS. 

Les  principaux  sont  les  suivants  : 


Prv'sent. 


IlItPAiVEAIF. 


Can  pouvoir  could 

May  pouvoir  might 

Shall  signe  du  futur  should 

Will  vouloir  wculd 

Must  il  faut  must 

Ought  il   doit  oughi 

quoth 


je  pouvais 

je  pouvais 

signe  du  conditionnel 

je  voulais 

Je.  de  vais 

je  devais 

disais-je . 
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VERBES   IRRÉGULIERS. 

Les  verbes  irreguUers  se  divisent  en  trois 
classes  ;  savoir,  lo.  Ceux  dont  le  présent, 
les  parfaits  et  le  participe  passé  sont  sembla- 
bles ;,  2o.  Ceux  dont  ie  présent,  le  parfait  et 
le  participe  passe  sont  différents  ;  3o.  Ceux 
dont  le  parfait  et  le  participe  passé  sont  sem- 
blables. 

CLASSE  PREMIÈRE. 

VERBES    IRRÉGULIERS    DONT  LE  PRÉSENT, 

LE   PARFAIT  ET  LE    PARTICIPE 

PASSÉ  SONT  SEMBLABLES. 


Pressent, 

;              Imparfait. 

Participe  Passe*. 

Beat 

battre 

beat 

beat. 

liurst 

,       crever 

burst 

burst 

Cast 

jeter 

cast 

cast 

Cost 

coûter , 

cost 

cost 

, 

Cnt 

couper 

1 

cui 

eut 

H%t 

frapper 

hli 

\h{t 

Hurt 

nuire 

hurt 

hvrl 

Knit 

liei- 

knit 

knit 

Ut 

laisser 

let 

let 

Put 

mettre 

put 

put 

Rcad 

lire 

i^ead 

rcad 

Rid 

aller  îi  cheval  rid 

rid 

Set 

placer 

set 

6tt 

.ihed 

répaiidre 

shed 

shed 

Shred 

hacher 

shred 

shred                   ^-^ 

8hut 

fermer 

shut 

shut 

1 

Slit 

fendre 

slit 

T       slit 

à 

H 
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Pr 


NT 

Imparfait           I 

'    ARTICirE   PAB8I 

Spit 

'  cracher            spit 

spit 

Split 

fendre              split 

split 

Spread 

étendre             spread 

spread 

Stoeat 

suer                  sweat 

siDeat 

Thruat 

pousser           thrusi 

tErusL 

CLASSE  DEUXIÈME. 

Verbes  irréguliers  dont  le  présent,  xe  PAifc- 

FA!T  et   le  participe  PASSÉ 
'   SONT  DIFFERENTS. 


Pre'seîit. 

Imparfait.          Parti 

iciPE   Passi 

Tobô 

êîro 

waa 

been 

Bear 

supporter 

bore 

borne 

Begin 

commencer 

began 

begun 

Bid 

ordonner 

bade 

bidden 

Biie 

mordre 

bit 

bitten 

Bloio 

souffler 

bîeiv 

blown 

Break 

rompre 

brche 

broken  - 

Chide 

réprimander 

chid 

chidden 

Choose 

choisir 

chose 

'  chosen 

1 

Cleave 

fendre 

i  cUfi       . 
(  clove 

iclejî 
\  cloven 

Corne 

venir 

came 

corne 

Dare 

oser 

durst 

dared 

Do 

faire 

did 

done 

Draw 

dessiner 

drew 

drawn 

Drink 

boire 

drank 

drunk 

Drive 

chasser 

drove 

driveh 

Eat 

manger 

date 

eaieni 

Fall 

tomber 

fell 

fallen 

.     Fiy 

fuir 

r    flew 

flown 

Forget 
'Forsake 

oublier 
abandonner 

forgot 
forsook 

forgoiten 
fotsàken 
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Pee'sent. 

F.reeze 

Get 

Oi«e 

Go 

Grov 

Hew 

Hide 

Know 

Lie 

Laa4  , 

Mov> 

Ring 

Rise 

Rtm 

Séé 

Seeth 

Shake 

Shear 

Show 

Shrink 

Slay 

Smite 

Sow 

Speak 

StecU 

Slrive 

Swear 

Swell 

Su>im 

Take 

Tear 

Thrive 

Throvf 

Tread 

Wear 

Weavi 


Imparfait.        Participefasse' 


■  -,* 


geler 

gagner 

donner 

aller 
croître 

couper 

cacher 

connaitre 

coucher 

charger 

faucher 

sonner 

se  lever 

courir 

voir 

mitonner 

secouer 

tondre 

montrer 

se  rapetisser 

tuer    ^ 

frapper 

semer 

parler 
déroher . 
tâcher 
jurer 
enfler 
nager 
prendre 
déchirer 
prospérer 
jeter 
marcher 
porter,  user 
tresser 
écrire 


froza 

got 

gave 

weiU 

greio 

hewd 

hld 

knew 

laij 

îoaded 

mowed 

rang-rnng 

rose 

ran 

saw 

sod 

shook 

share 

chowd 

shrank 

slew 

smole 

sowed 

spoke 

stole 

strove 

awore 

swclled 

swam 

iook 

tore 

ihrove 

threw 

irod 

wore 

tDOve 

wrote 


frozen 
got  fer 
given 
gone 
grown 
hewn. 
hidden 
knoicn 
loin 
loaden 
mown 
rung 
risen 
run 
seen 
sodden 
skaken 
shorn 
shown 
shrunk 
slain 
smitten 
aoîcn 
spoken 
stohn 
striven 
swom 
swoln 
swum 
taken 
tom 
thriven 
ihrown 
tt  oddeii 

«'■>ren 
W  ittcti. 


le.!'  ' 

m 


t2 

CLASSE  TROISIEME. 

VERBES    IRRÉGULIERS;     DONT   LE   PARI^'AIT   ET    LÉ 
PARTICIPE  PASSÉ  SONT  SEMBLABLES. 


i.,1 


f; 


•f\i 


¥■  iJ 


Présent. 

Imparfait 

ET    PARTICIPE    PASSB. 

îb  Mide 

demourer 

abode 

Jiwdke 

s'éveiller 

awoke            ^. 

Bend 

courber 

bent 

Bereave 

priver 

berejî 

Beseech 

supplier 

besoughi 

Bind 

lier,  relier 

bound 

Bleed 

saigner 

bled 

Breed 

engendrer 

bred 

Bring 

apporter 

broughi  * 

Build 

bâtir 

biiilt 

Bum 

brûler 

burnt 

Buy 

acheter 

boHght 

Satch 

attraper 

cauglit 

Cling 

s*at(acher 

clun<jr 

Creep 

cramper 

crept 

Curse 

maudire         ' 

'f        cursl 

Beat 

agir 

.•        deali 

Dig 

creuser 

*           dug 

Dream 

rêver    •    / 

drcami       * 

Dwell 

demeurer 

dweh 

Feed 

nourrir 

M          i 

Feel 

sentir 

felt 

Fighi 

combattre 

fougki 

Find            ' 

trouver 

^-         foutid 

Flte 

s'enCuir 

jled 

Fling 

lancer 

flong 

Freight 

charger 

"l     fràught 

Geld 

châtrer     ^ 

'--H      gelt 

Gild 

dorer 

gilt 

Gird 

ceindfe 

girt 

Grind 

moudre 

ground 

Hang 

peudre 

hiing 

Hâve 

avoir 

liad        ,. 

•il 


ta 
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PftBfllNT. 

Keep 
Kneel 

^j 

Lead 

Leave 

Leap 

îéCnd 

Light 

Lose 

Mahé 

Mean 

Meet 

Pay 

Umd 

Say 

Seek 

Seîl 

Send 

ShaU 

Shifu 

Shoot 

Skread 

Shoê 

Sit 

Sîeep 

Slink 

Sling 

Slip 

Smell 

Speed 

Spell 


Imparfait  et  Participe  PASbf- 


l^ill 

l^in 

^ring 

Stamp 

Stand 

êtUk 


garder 

kept 

8'agenouiller 

knelt 

poser 

laid 

mener 

hd 

laisser 

lefl 

sauter 

leapt 

prêter 

lent 

allumer 

lighted 

perdre 

tout 

faire 

made 

entendre 

meant. 

rencontrer 

met 

payer 

paid 

déchirer 

rent 

dire 

sald 

chercher 

sought 

vendre 

sold 

envoyer 

sent 

signe  du  futur 

$hould 

briller 

shined 

tirer  armes  à  feu 

shot 

hacher 

shread  , 

chausser,  ferrer 

shod 

s'asseoir 

$at 

dormir 

ahpt 

se  glisser 

ëlvnk 

fronder 

slutig 

glisser 

slipt 

sentir 

mnelt 

réussir 

êped 

épeler 

êptU 

dépenser 

spent 

répandre 

spiU 

filer 

tpun 

jaillir 

M 

»priin^ 

empreindre 

stainpt 

.  se  tenir  de  bout 

êtood 

s'attachor 

êfuck 
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Imparfait 

ET 

Participe  p 

QijLTuilIcnner 

* 

ainn;X 

eiijamlîor 

'diridden 

enfiler,  corder 

strnn^' 

dépouiller 

flHpt 

balayer 

8W$pt 

ensjjiguer 

iaiL'rht 

dire 

iold 

penser 

* 

ihought 

pleurer 

wttpt 

ibuetter 

ufhipt 

vouloir 

would 

tourner 

wound 

travailler 

wrought 

tordre  le  cou,  le 

linge 

wrung 

Pressent. 

Stiiig 

Sinie 

Strip 

Sweep 

Taack 

Tell 

Tliiah 

fy*ep 

JVhip 

Witt 

Wlnd 

Work 

Wring 

SUJET  DU  VERBE. 

Le*  sujet  est  la  personne  ou  la  chose  à  la 
quelle  on  attribue  l'action  du  verbe.  Le  sujet 
se  nomme  aussi  l'agent  du  verbe,  et  dans  un 
sens  grammatical,  ces  deux  mots  signifient 
une  seule  et  même  chose,  et  se  mettent  tou- 
jours au  nominatif. 

On  connaît  le  sujet  du  verbe»  en  anglais, 
en  mettant  devant  le  verbe  les  pronoms  who, 
qui,  pour  les  personnes,  et  which^  qui,  géné-^ 
ralement  pour  les  choses  ;  comme,  God  pu- 
nishes  the  wîcked,  Dieu  punit  le  méchant  ;  on 
demande,  ivho  punishes  ?  God  ;  qui  est  le 
0ujet  ou  l'agent  du  verbe,  &c. 

Règle. — Comme  en  latin,  le  sujet  du  rer- 
be  anglais  se  met  toujours  au  nominatif,  et  le 
verbe  se  met  au  même  nombre  et  à  la  même 
persotme  que  son  sujet  ;  comme,  JQTe /(we^,  il 
aime  ;  we  tove^  nous  aimons^  &o« 
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OBJET  DU  VERBE. 

L'objet  est  la  personne  on  la  chose  snr  la 
quelle  tombe  l'action  du  verbe  mu  par  le 
sujet,  ou  Qisi  la  qualité  que  le  verbe  attribue 
au  sujet. 

On  connait  l'objet  du  verbe  en  mettant 
après  le  verbe  les  pronoms  tohorn^  que,  jjour 
les  personnels  et  which,  whai^  qrie,  pour  les 
choses  ;  conîme,  /  love^  (j'aime),  ivhom  ?  my 
falher^  n>on  père  ;  /  Jurnhh,  (je  fournis) 
what  ?  my  money,  u. on  argent,  &c.  Dans  ces 
exemples  k;.s  mots  my  faïh€y\  my  mc7îey,  sont 
les  objets  des  verbes,  love  tifiirmsL 

KÉGIME. 

Le  régime,  en  général,  est  un  mot,  ur.ç  suite 
de  mots  qui  dépend  immédiatement  d'un  autre 
dont  il  complète  le  sens. 

Dans  l'analyse,  on  i  econnait  trois  espèce» 
de  régimes;  lo.^le  régime  du  verbe;  2o.  le 
régime  direct  ;  3o.  le  régime  indu  ect. 

REGIME  DU  VERBE. 

On  appelle  régime  du  verbe  im  ou  plusieurs 
mots  qui  achèvent  d'exprimer  l'iilée  commen- 
cée par  le  verbe  ;  comme,  I prefcr  rcading  ta 
every  olher  amusement,  je  |>référe  la  lecture  à 
tout  autre  amusement,  &c.  Le  mot  amuscmeîit 
achève  d'exprimer  ic  Uiot  commencé  par  le 
verbe  I  prefer. 
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RÉGIME  DIRECT. 

Le  régime  direct  est  la  même  chose  que 
l'objet  sur  lequel  tombe  l'action  du  verbe,  et 
«ont  «ynoiiymes. 

Rkgle. — Le  régime  direct,  ou  l'objet  du 
verbe  actif,  se  met  à  l'accusatif,  ri  c'est  un 
nom,  un  pronom  ou  un  adjectif;  mais  un  ver- 
be peut  être  le  régime  direct  d'un  autre  ; 
alors,  comme  en  lançais  et  en  latin,  il  se  met 
k  l'infmitif  présent,  et  on  l'appelle  verbe  objet 
parce  qu'il  est  Tobjet  d'un  verbe  et  peut  lui- 
même  avoir  un  objet  ;  comme  /  tvish  to  siudy 
Uns  book,  je  veux  étudier  ce  livre  :  dans  cet 
exemple,  siudy  est  le  régime  direct  du  ver- 
be wish^  et  ikis  book,  est  celui  du  verbe  study^ 
qui  est  le  verbe  objet. 

RÉGIME  INDIRECT. 

Le  régime  indirect  est  celui  qiii  complète, 
à  l'aide  d'une  liaison,  l'idée  commencée  par  le 
verbe,  ou  qui  détermine  l'action  qui  accompa^ 
gne  le  verbe. 

Le  régime  indirect  est  un  nom  générique 
qui  comprend  ce  que  quelques  grammairiens 
appellent  ordinairement  la  circonstance  et  le 
terme  qui  se  divisent  et  se  subdivisent  chacun 
en  plusieurs  espèces  difTérentes.  Cependant, 
Tanalyse  démontre  que  cesmots  ne  désignent 
pas  une  action  uniforme,  et  il  devient  néces- 
saire, par  conséquent,  d'en  traiter  séparément, 
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afin  d'établir  les  rapprochements  et  la  diffé- 
rence q\;'il  y  a  entr'eux. 

Lors  tioîic  que  l'actiGii  du  verbe  est  frcmsi- 
iwe  et  inotiitiée  par  une  préposition  qui  mar- 
qua l'avantage,  ou  le  lieu  où  Ton  >a,  celui  il'où 
l'on  vient,  ou  .' implenient  celui  où  elle  se  fait, 
c'est  le  Uvîue  ;  si  au  contraire,  l'action  du  ver- 
be est,  pviuraii.si  diie,  stalionnairey  et  rnarque 
les  cnconfiîances,  la  nu\nicre  ou  î»ini|  lenvent 
le  tinip-»  tjni  ;xcompugne  l'action  du  verbe, 
c'ciit  la  clrcoïisUince^ 

DE  LA  CIRCONSTANCE. 

La  circonstance  est  ce  qui  marque  la  cause, 
le  moyer,  îa  manière,  le  temps,  Sec.  qui  ac- 
compagne l'arlion  du  verbe. 

On  cor  nait  la  circonstance  en  mettant  après 
le  verbe  le.i  mots  hoio  (comment,)  hoiv-rmiçh 
(combien,)  ichcn  ((|uan(J,)  tcith  what  (avec 
quoi,)  with  whieli  (avec  lequel,  laquelle,)  com^ 
nie,  tohold  (tenir;)  koio?  (comment?)  by  ihe 
hand  (par  lamniu;)  he  hought  a  ^r//(iî  ache- 
ta un  chapeau  ;)  how  much  (combien  ?)  tkree 
dollars,  (trois  piastres,)  &c. 

11  y  a  plasieùrs  circonstances  en  anglais; 
comme, 

la.  De  cause  ;  io  die  of  himger,  mourir  de 
faim,  Bir,  ^ 

2o.  De  moven  ou  d'instrument  ;  io  sirike 
wità  a  stick,  battre  avec  un  bâton,  &c. 

3o.  De  manière  ;  io  sùrpass  in  stience,  sur- 
passer en  science,  &c. 
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4o.  De  prix  ;  io  buy  a  book  for  five  ihs- 
lings,  acheter  \m  livre  cinq  chelins,  ^x. 

5o.  De  partie,  to  hold  by  ihe  hand  tenir  par 
la  main,  &c. 

60.  De  mesure  ;  three  yards  in  length, 
trois  verges  de  long,  &c. 

7o.  De  distance  ;  four  miles  from  this  placée 
quatre  milles  de  cet  endroit,  &c. 

8a.  D'espace  ;  from  ihe  house  io  ihe  gar- 
den^  de  la  maison  au  jardin,  &c. 

9o,  De  temps  ;  he  tvill  paq  htm  in  ihree 
fnonthSy  il  le  paiera  dans  trois  mois,  &c. 

10.  D'espérance;  /  Ao/;^  in  Ai?^,  j'espère  en 
ui,  &c 

11.  D'accompagnement  ;  he  works  wiih 
6im,  il  travaille  avec  lui,  &c. 

12.  De  lieu  ;  ont  of  ihe  hotise,  hors  de  la 
maison,  &c. 

[Nota.  La  circonstance  peut  être  une 
phrase  gouvernée  par  une  préposition,  ou 
simplement  un  mot  qui  généralement  est  un 
adverbe;  comme  le  vice  dét  honore  ioujonrs 
le)8  hommes,  viceahvays  disgrâces  men;  ^c] 

Règle. — ^lo.  La  circonstance,  si  c'est  un 
nom  ou  «n  pronom,  se  met  généralement  à 
l'ablatif  en  anglais,  comme  en  latin.  (Voir 
les  exemples  précédents.) 

2o.  Lorque  la  circonstance  est  un  verbe, 
elle  se  met  au  parti^pe  présent  ou  à  l'infinitif 
présent  ;  comme,  he  tearns  by  siudying^  il  ap- 
]>rend  en  étudiant  ;  he  spends  ihe  ni^his  in  stu- 
dying,  il  passe  les  nuits  à  étudier  ;  obliged  io 
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$tndti,  obligé  \  étudier  ;    condamned  io  die, 
condamné  a  mourir,  &c. 

TERME. 

Le  terme  est  le  but  auciueî  tend  l'action  du 
verbe,  celui  d'où  elle  part,  ou  simplement  ce- 
lui où  eie  se  fait.  Il  y  a  deux  espèces  prin- 
cipales de  termes  ;  savoir,  le  terme  final  etl# 
terme  local, 

TERME  FINAL. 

Le  terme  final  est  la  pt?,rsonne  ou  la  chose 
à  l'avantage  ou  au  désavantage  de  la  quelle  se 
fait  l'action  du  verbe 

Recle. — lo.  Le  terme  final  se  marque,  en 
anglais,  par  la  préposition  io  (à)  ou  for  (pour) 
et  se  met  au  datif. 

2ô,  Le  terme  final  se  reconnaît,  en  anglais, 
en  mettant  après  le  verbe  la  préposition  to  ou 
for  et  los  pronoms  ivhom  (à  qui,  au  quel,  h  la 
quelle  ;  auxquels,  aux  quelles)  pour  les  per- 
sonnes, et  which  (qui  a  la  même  signification) 
pour  les  choses  ;  comme,  give  ihis  apple 
(donnez  cette  pomme)  io  whornl  (à  qui?)  to 
yoîtr  mother  (à  votre  mère)  qui  est  le  terme  ; 
to  fight  for  oîir  rights^  combattre  pour  nos 
droits,  &c. 

do.  Quelquefois  on  sous-entend  io  ;  alors  le 
terme  final  se  met  immédiatement  après  le 
verbe  ;  ainsi  l'on  dit,  give  tiour  mother  thi* 
apple,   donnez  cette  pomme  à  votre  inèr«. 
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Mais  si  ini  proîiom  est  l'objet  du  verbe,  il  6« 
met  devant  le  terme  final  ;  comme,  I give  it 
i/ou,  je  vous  le  domîe,  &c. 


TEIIME  LOCAL. 

Le  terme  loral  désigne  U  lieu  où  Ton  va, 
celui  (roii  l'oxî  vient  ou  simplement  ctlui  oii 
8e  fait  !'iiclioii  d  >  vc*r[>e.  Le  ternie  local  se 
sub'iivise  doue  m  trois  e^pccfs  difïorei.tes. 

Rkolt.s  Gi:Ni:ii  j,t;s, — lo.  comme  en  latin, 
le  terme  local  ^e  mît  ^énéialement  k  rablatil* 
ou  à  l'accuNut  r,  on  î.Tipçlais. 

2o.  Le  In  jjît  io(  al  se  connaît  en  anglais  en 
mettant  après  u  vtrbe  Ta» î verbe  ?(/7/é'ré'(oii)  ou 
froiïi  2vkerr,  (doi!;)  .omm?,  I will go  (j'irai) 
ivhere  ?  (ou)  to  fiour  house,  à  votre  maison  ; 
/ loalk  (je  mar'hc)  inherc ?  (où  )  in  mti  roorUy 
dans  ma  chambie  ;  ï  corne  (je  viens)  from 
ivhere  ?  (d'où  )  from>  chiirch^  de   Téglise,  &c. 

TEEMK  LOCAL  OU  L'ON  VA. 

Règles — lo.  Quurd  le  verbe  marque  simplement  mou- 
rement,  e' qu'il  n'e-t  ]>is  suivi  d'un  objet,  on  se  sert  de  in 
,(Jaiis)  comme,  bri  g  him  in  with  you^  tiaiteâ-le  entrer  avec 
vous,  &c. 

2o.  Le  terme  local  où  Pon  va,  s'i)  rnarqwe  Pintérieùr, 
^exprime  ordinairtniyiit  \\rmto  (deditns:)  comme,  bring 
him  inio  ilie  room^  ainecez-le  dans  la  chambre,  (&c. 

TERME  toc  A]  D'OU  L'ON  VIENT. 

Règles. —  To.  Quand  lo  verbe  marque  simplement 
^ée  Ton  vient  d'auprca  de  la  persoimes  où  du  lieu,  lo  lermt 


•1 


e,  il  &• 
give  it 


on  va, 
lui  où 

)cal  se 

.tes. 

1  latin, 

'ablatif 

laîs  en 
où)  ou 
(jlrai) 
aison  ; 
roorriy 
from 
e,  &c. 

nt  inou- 
rt  de  m 
rer  avec 

1  teneur, 


plement 
oterin* 


local  d'où  l*on  vient  s'exprime  par  la  prf^popîtion  frcm  ou 
mway  fronif  (de)  comme,  /  coma  Jrom  Monirtaly  je  viene 
de  Montre^ al  ;  1  corne  from  yvw  Aou^i,  je  vions  de  chez 
vous  ;  1  look  my  book  away  from  /itm,  ju  lui  ôtai  mon  li- 
vre, &c. 

2o.  Le  terme  local  d*où  Von  vi«?nt,  bM  marriuo  l'intérieur 
du  lieu,  s'exprime  par  oui  of  (hors  de)  couiiac,  hê  vttnt 
out  of  iown,  il  est  sorti  de  la  ville,  &,c. 

TERME  LOCAL  OU  SE  FAIT 


L'ACTION. 


^ 


Règles — lo.  Qu  !nd  le  verbe  marque  rnonvemcnt,  le  ter- 
me oîï  se  fait  l'action  s'exprime  par  in  (Oans)  comti.c,  ht 
walks  in  thf,  gardcn^  il  marche  dans  le  jardin  ;  he  reads  in 
ihe  BibUy  il  lit  dans  la  Bible,  &c. 

2o.  Quand  le  verbe  ne  marqua  pas  mouvement,  mais 
iimplcnK  nt  une  Bo^ion*  elle  s^ex|wiino  par  fn  devant  les 
noms  de  villes  et  ^e  pays,  tt  par  al.  (5)  dcv?nt  les  noms  de 
paroissie»,  de  places  peu  imporla;itca  et  de  viils  gi^s»;  comme, 
ne  lives  in  XlorAréaU  il  cîemeuve  h.  A'o'frénI  ;  hv  Uvaa  in 
Canada^  il  d(  mr  ure  en  Canada  ;  i\,e  iiven  al  l\î.:sompiicht  (U 
Rêpentignyt  at  Bcrthier^  Il  demeure  h  l'AiiSoirpïic.n,  'a  He- 
pentigny,  à  Berthier,  &c. 

L'ADVERBE. 

L'adverbe  est  un  mot  invariable  qui  se  joint  à  un  verbe,  à 
un  adjectif,  et  quelquefois  même  à  un  autre  adverbe,  et  e« 
modifie  et  détermine  la  signification. 

Il  y  a  plusieurs  espèces  d'advcibes  ;  savoir  : 

lo.  Les  adverbes  de  temps;  comme, 

Presently  Présenlcmi^nt. 

JVjto  -  J\laintenant. 

To  day  Aujourd'hui. 

Ao/  long  ago  Naguère. 

Yeaterday  Hier. 

To-morrow  Demaiii> 
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J'adis. 
Autrefois. 


Once 
2o.  Les  adverbes  de  lieu  ;  tels  que, 


Where,  où  Vpon  dessus 

Ftom  wlimce^  d'où  Thire  là 

/Tcrc,  ici  Jn/o  dedans 

Mithin  iledatis  Under  dessous. 

Ont  di  hors  .    ,     „ 


How  mvch 
LlfUe  few 
But  liillcy 


plus       \ 

moins 

beaucoup 


sagement 
joIi.Tieîit. 


certainement 
sans  doute. 


3o.  Les  adverbes  de  quantité';  comme, 

combien         Jtlorc 
peu  LeffS 

guère  fMiich 

4o.  Fe  liUALiTE'  ;  comme, 

JVell  hif'n  Wisvlq 

ll(g-ht  ju-Jte  Pi-eUilii 

6c    D  affirmation;  tels  que, 

Fês  on)  ■   Cciia'nly  \ 

Tn*/?/         vc riiabl  -'  me  ni     f  I  ithoui  douhl 

6o.   De  nl'gation  ;  tels  que, 

^0,  net,  non,     \us    ni»  pas,     poiuf,     non  pas. 

7().  De  doute;  coin  De,  •     ^ 

Perhi]>3  Pe.it-ôtre     ♦ 

Vrolthllf  ProbaUement 

80.  >)e  ooîirARAisoN  ;    comme, 
More  pin  A3  mnch         /     autant 

JLîM  moins         General!  y  généiaîement. 

9o.  Enfin  d'ieterrogation  ;  tels  que, 
JTktm         ciyvàv.cl't       .        Whif  pourquoi? 

Uoib  connnent  ?  How  oflen     combien  de  fois? 

Cftt*.G  liste  d'Hdveibe:^    nn^iai-^  suffit  pour  en   donner  une 
idée,  lei3  'oulies  K'apprtnàrcat  par  l'usyge  et  le  dictionnaire. 
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DES  PRÉPOSITIONS. 

La  préposîition  est  \m  mot  invariable  qui  indique  le  rapport 
des  mots  et  des  phrases  en^rVlIe^.    ♦ 

Il  y  a  plusieurs  espèces  do  prépositiôinè  qui  marquent  ces 
différents  rapports  ; 

lo.  Entre  les  noms  ;  comme,  wiih  your  (eave,  avec  votre 
permission,  &c. 

2o.  Entre  les  pronoms  ;  comme,  as  for  me,  quant  à 
moi,  &c. 

3o.  Entre  îes  verbes  ;  comme,  afler  kaving  dined,  après 
•voir  diné,  &c.  ,  ' --     .^ 

4o.  Entre  les  adverbes  ;  comme,  till  noir,  jusqu'il  prê- 
tent, &c. 

TABLE  DES  PRÉPOSITIONS 

■    .* 

QUI  GOUVERNENT  TOUJOURS  L»ACCUSATIF. 


As  for     quant  à 
Ai  chez,    à 


■^ 

* 


Below  au  dessous   d« 

Consiàering  attendu 

Ah    t    f  ^"viron,concer-  Concernins;  touchant 

^'*     (  nant,  autour  de         During  diirant,pendant 

From  de,  dea 

7  For 

/  h 
Like 


Along      le  long  de 

•^^'**'     {ensuite  de 
a     .  .i  (  contre,  à 
•*«!""»'  i  rebours  de 
Among      parmi. 


„  y.  (  devant,  avant, 

^y^^*  \  audevanl  de 

^  L  •  j  (  derri^i'e, 

3th%nd  ^  ^^^^  là  d% 

Between    entre 
But  hormis 

»    . ,  (  horraif^ 


i..'  1. 


pour 
dans,  eu 
comme 

.fanding.    {  n^nabstant. 

'^^'''^     \  proche  de 
O»  eur 

(hit  offàitut 


êtêitfg 


.    .     (  vis-à- 


▼tt 


I 


r  ) 


j;. 

:  k 


I  , 


I  •  ' 
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II 


.!,; 


N 


hnce 


lepuis 


Towards 


{ 


au  travers  de 
ve  d,  envers, 
à  l'égard  de 


Upoih 

Under 

With 
Without 


{ 


sur,  dessui 
sout?,  dessoui, 
à  moins  de 
avec 

sanii. 


PRÉPOSITIONS  QUI    GOUVERÎÎENT 

LE  GÉNITIF  ET  SONT  SUIVIES  DE  OF. 


/n  spîie  of 
For  want  of 
Outof 
Bccause  of 
*  Insteadoj 

By  means  of 

PRÉPOSITIONS 

LE  DATIF,  ET 

Opposite  io 
'    ■■         Accordingto 


malgré*,  en  dépit  d«      -    ^ 

faute  de 

hors,  hors  de,  par     \       J 

acause  de 

au  lieu  do 

à  la  laveur  de  •  - 

QUI  GOUVERNENT 

SONT  SUIVIES  DE  TO. 

tis-à-vis  de     '  ' 
à  l'égard  de 
suivant,  selon. 


PRÉPOSITIONS  QUI    GOUVERNENT 

L'ABLATIF.  ET  SONT  SUIVIES  DE  FROM. 


'^* 


Secvre  from  a  l'abri  do 

S/icUered  from  '■'■      à  couvert  de   -.. . 

Far  from     '  loin  de 

[Nota.  **  Do,  du,  des,  k,  au,  aux,  signes  du  génitif,  drt 
4atif,  ot  de  l'r.biâtifdes  nonms,  ne  sont  pas  toujours  repro- 
«cntés,  en  anglais,  par  leurs  équivalent  o/,  fromf  io  ;  et  ttitli 
èy,ybr,  ne  le  sont  pas  toujours  par  avec,  par,  et  pour,  qui 
leur  correspondent  :  mais  comme  la  signification  de  ce» 
particule*  dépend  de  leur  position  et  des  mots  qui  les  prc  - 
•^deut,  je  renvoie  l6  lecteur  à  la  sjntaxe  des  adjeciifa  ^t 
d««  verbes  où  j'ai  suffi:»amment  éclairci  toutos  Imi  difTHmit^ii 
|Mr  des  <?xemple«."j 


«>  , 


■,  dessui 
,  ddssouit 
>ina  de 


LÎJENT 
:  OF. 


d» 


*     -fi 


INENT 

TO. 


JlNENT 

ROM. 


génitif,  du 
ours  repro- 
io  ;  et  witli 
t  pour,  qui 
ion  de  cc?« 
ui  les  pr<"- 
adjeclifa  «^t 
I  diâTK^ultèfi 
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DES  CPNJaNCTIONS. 

La  conjonction  est  un  mot  i.i variable  qui 
sert  à  lier  les  mots  et  les  phrase:;  entr'elles. 

Lijs  conjohclious  s{3  (llvisL*aî;,  eu  a  fij'ais 
comme  en  trarivais,  en  <:û.ijoaclu)iî:î  simples  et 
en  eonjonctîoris  composétis. 

Les  conjbnctioiis  L^imples  sor.t  rclîe!^  qui 
s'expriment  en  un  se  il  luol  ;  ccinaie,  cuid,  et, 
Hei,   cepe!î(iant  ,  &c. 

*  Les  conjonctions  c:ornposées  sont  celles  quî^ 
s'expriment  en  plusieurs  mots  ;  comme,  in  as 
fWîfcA,  entant  que,  ^c. 

LES  PRINCIPALES  C0NJ0>rCTI0N3 


fiont : — 

Aid  et 

Jia  if        corruno  si 

So  ihai  dç  sorte  que 


/•i  sfwrt 
For 
JSTccer  ihe-  ( 


! 


PI 
fiisi»ntich  iJicU     ^    6iea 

que 

Yei  cependant 

JJovi^ver^    toute  foi^i 


But 

If 

Viz 


\ 


enfin 
car 

néanmoins 


maiâ 

KÎ 


I    c'est-h 
(    siivoir 


■dire» 


Mho,  iho 


rqtioiquf, 
I  bie!»  qvu», 
J  quant!, 
\  q'îund  bien 

1  mô  lie,  Oi'  ou 

L  quand  mômo  Inorder  Ihaty  afin  quc,&c. 


,  ,         I    erl  tant 

i;è  as  mue/?,  or  J 

Ratfmi*  thatt,  plutôt  que 
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DES  INTERJECTIONS. 


.  3, 


1»"^ 


j  i;i 


'  I  ^t' 


IW) 


II 


1:1.        ■ 

h 


■^ 


L'interjection  est  un  mot  invariable  qui  sert 
à  marquer  le  sentiment,  les  affections  particu- 
lières de  l'âme,  l'élan  des  passioi^,  des  im- 
pressions vives  et  subites.  ^ 

Comme  les  conjonctions,  les  interjections 
se  divisent  en  simples  et  en  composées. 

Les  interjections  composées  sont  celles  qui 
s'expriment    en    un    seul   mot,   comme  pho^ 

ouf,    &C.  r  .   ■ 

Les  inierjections  composées  sont  celles  qui 
s'expriment  en  plusieurs  mots  ;  comme,  cheer 
up,  courage.  Il  eti  est  en  anglais  comme  en 
français  "  on  range  dans  la  classe  des  inter- 
jections, certains  mots  qui  ne  le  sont  pas  de 
leur  nature,  et  qui  ne  le  deviennent  que  par 
l'usage  qu'on  en  fait  pour  exprimer  quelques 
mouvements  de  l'âme"  ;  comme  on  le  voit 
dans  le  ^tableau  suivant  qui  contient  les  princi- 
pales interjections  anglaises. 
■    Tels  sont  : 

Fye  !  fye  upon  !     fi  ! 

Oh!  oh!  oh  I        ah!  ah!  ak  î 

{comment  / 
quoi  !    qui  ! 
qu'est  c«  ! 
Eh!  Eh! 

Lachaday  good  !    bon  Dieu  ! 
God  blesg  me  !        miséricorde  ! 
{  rirat  !  rire 
<  le  roi  !  me 


M!  a! 
Alaa! 


ah! 
hélas  ! 


Pho  !  ottfl   ai  /  a  je  ! 


Wtil  ! 
Ri^hi  ! 
Egad 
Pêhm§  ! 


eh  bien 
bon  ! 

<  ouais  ? 


Dtar  sirt  !     è  dame  !    Ilwtta  ! 
Cô^ton!       allons!       FiddltUek 


lu 


JOl» 

lett  ! 
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ui  sert 
articu- 
8   im- 

V 

e  étions 

• 

les  qui 
ae  phù- 

lies  qui 
t,  cheer 
ime  en 
\  inter- 
pas  de 
ue  par 
uelque» 
le  voit 
i  princi- 


!ah!  akî 

m  ment  / 

oi  !    qui  ! 

'est  c«  ! 

i! 

m  Dieu  ! 

séricorde  ! 

at  !  rire 

roi  !  TÎTft 

joi»  ! 

it!  M 


V 


C^êtr  up  !      eoura^  !    Zoimd*  ! 


Ccurags  !      alerte  !        Slealh  ! 


Encore!  bis!  Oshud  ! 

Hoîd  !  holà  !  Damn  ! 

Sojily!  f         tout  beau  !  By  God  ! 

Hiêt  !  kush  !  paix  I  chut  !  Egad  ! 

hoih./ 
Ç  U0!  tôt  ho? 


r  repré^ientant 
I  les  expressions 
I  françaises:  pes- 
•^  le,  diiblc,  jarrti, 
j  rnorMeu,  fu  «îia- 
j  ble,  ventre 
L  saint-gris, 
{    ventre  bleu, 
<     par  la 
l    sang  bleu. 


{holà  / 
eh  !  ho  ! 
hom  ! 


FIN  DE  LA  PREMIÈRE 


V: 


* 


m 


,v 


■%%., 

■•'V 


NOUVEIiLE 
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SECONDE   PARTIE, 

PRÉLIMINAIRB. 


La  Syi>frAX£  est  un  arrangement  grammatical  unt  eom^ 
^ft)ction  de  mots,  qui  sert  à  joindre  les  taoii  d^unie  phrtec 
«t  les  phrases  entr'elles. 

Un«  phrase  est  un  assemblage  de  mots  qui  forme  vin 
8en«.  ■*'(.'• 

Gomme  en  français,  il  y  a  en  anglais,  trois  espèces  prin- 
cipales de  phrases  ;  savoir,  la  phrase  expositive ,  la  p|ur«s« 
iropérative  et  la  phrase  interrogative» 

lo,  Lat  phrase  expositive  rapporte  ou  relate  simplement  le 
ehose,  comme,  k«  studies  chemistry^  il  étudie  ia  chymiti  ^c. 

2o.  La  phrase  impérative  commande  de  laire  raetipa  ; 
comme,  go  and  atudy^  allez  et  étudiez*  &c. 

3o.  La  phrase  interrogative  sert  èi  mterruger  ;  conm^, 
mrt  you  the  physician,  êtes-vous  le  médecin,  &c. 

Chacune  de  ces  phrases  est  ou  affirmative  ou  négative  ; 
•Ue  est  affirmative,    lorsqu'elle  dit  que  la  ch^e  est  ;    et  eié" 
««t  négatite,  quand  elle  dit  que  k  choke  n'est  pat. 


r -"^ 


II 


p. 
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On  appelle  membre  de  phrase  tout  co  qui  «ert  à  ea  complé- 
ter le  sens. 

Une  phrase  ne  peut  av«lir  pJua  de  lëpt  membres,  formant 
un  sens  par  diverses  liaisons  ;  savoir,  le  svjet^  Vallribuiiony 
Vobjety  la  circonslana^  le  terme^  la  liaison^  et  Vaccomjmgne- 
ment  accessoire, 

lo.  Le  sujet  est  l'agent  du  verbe. 

2o.  L'attribution  est  l'action  ou  la  manière  d'être  que  l'on 
attribue  au  sujet,   »?|      ^]} 

3o.  L'objet  est  le  r'iégime  direct  du  verbe  actif. 

4o.  Le  terme  est  le  but  auquel  tend  Paciion,  celui  d'où  elle 
part,  ou  simplement  celui  où  elle  se  fait. 

5.  La  circonstance  est  ce  qui  marque  la  manière,  la  cause, 
le  temps,  &c.  qui  accompagne  l'action  du  verbe. 

6o.  La  liaison  q^t  tout  ce  qui  sert  à  lier  les  phrases  en- 
U'elles.     -  '■'- '■  ' 

7o.  L'accompagnement  accessoire  est  tout  ce  qui  est  mis 
•u  par  apostrophe  .ou  pour  appuyer,  et  qui  peut  s'ôter  sans 
changer  le  sens^^ija  pht-asé. 

Voici  deux  phrases  dont  chacune  remferme  les  sept  mem- 
bres. 

^^JVIy  tiear /riend  (atcompag.  )  aîthaugh  (liaison)  mV/wc 
(sujet)  always  (circonstance)  has  (attribution)  over  pîeasvres 
(t^rme)  a  so/«d  advantage  (objet)  yet,  (liaison)  sirange  îhlng 
(accomp»)  ^091  of  young  people  (sujet)  bîmdly  (circonst.) 
prefer  (attrib.)   pleasures  (objet)  to  virhii  (terme.") 

"J\I()ij  cher  ami,  quoique  la  vertu  ait  toujours  sur  les 
plaisirs  un  avantage  solide;  cependant,  chose  étrange,  la 
plûpart'd©^  :jeunç6J-gqns  préfèrent  aveugléitient  les  plaisirs  à 

tJne  phrase  d<  ^ir  aumoins  deux  membres  ;  savoir;  le 

sujet  et  Paltribiitit         .us  cela  on  ne  peut    corhpléter  aucun 
sens  ;  the  childref      -trft/,  les  enfans  étudient,  &e.      '  ' 

La  phrase  exposi     o  se  divise  en  deux;  savoir  la  phirasc 
principale  et  la  [jhras     ucidente. 

lo.  La  phrase  prniCi jale  est  celle  qui  arinonce  «e,  que  l'on 
r«ut  spécialement  faire  «onnaîlre  ou  entendre.  ''  -^ 

2o.  la  phrase  incidente  (du  mot  latin  incidere)  est  bèl(e 
nui  efit  ajoutée   a  un  des  membres  de  la  phrase  principare" 
p^ur  le  déterminer  ou  pour  l'expliquer. i*^  ■'»»■  *^     ï;i**;v'  ^  " 


cdmplé- 

ibrmant 
ributionj 
»WJ])agne- 


qu«  l'on 

d'où  elle 

la  cause, 

ases  en- 

ui  est  mis 
ôter  sans 

îept  mem- 

ion)  virtue 

phmsures 

mge  thl7if> 

(circonst.) 

')     ,        - 

urs  sur  le» 
trange,  la 

s  plaisirs  à 

* .  ■  ■  t.    ^  9 

savoiri  le 
éter  aucun 

r  la  phï'ase 

-..,'2  ■-      'syu»:» 

«e,  que  l'oa 

I  est  béi|e 
principale" 


91 

La  phrase  incidente  connmence  toujours  par  un  pronoai 
relatif;  comme,  this  maii,  whois  a  ma^isirale^  g*ii'<i'  bcid  ex- 
mmples  io  the,people,  cet  .homme,  qui  est  inugi^^tiat,  donne  d« 
mauvais  exeni^les  au  peuple,  &c. 

[  Mais  corïïmemon  but  est  d'être  aussi  bref  que  possible, 
je  passerai  par  dessus  d'autres  considérations  moins  impor- 
tantes, et  dans  les  remarques  suivantes,  je  ne  m'arrêterai  qu  à 
quelques  coni^tructions  particulières  qui  regardent  l'uitagii  de 
quelques. espë'cea  de  mots  seulement.  ]  , 

.•■'■.  SYNTAXE  ^-'■^^^^''^'^'•^•'"^'■' 

SYNTAXE  dp:  L'ARTICLE.'^'   '' 

Nous  avons  vu  que  l'article  dénni  eMihc,  qui  est  de  tout  gen- 
re et  de  tout  nombre  ;  mais  il  y  a  des  cas,  où  l'on  sousentend 
l'article  anglais,  lorsqu'on  l'exprime  en  français,et  vice  veraâ. 
,  lo.  Lorsque  le  sens  générique  d'un  mot  n'est  pas  restreint 
par  un  autre  mot,  il  ne  faut  pas  mettre  rarticle  ,*  comme,  vir- 
tue is  amiQ.,biey  la  vertu  est  aimable  ;•  "go /ci  is  jjrcciovst  l'or  est 
précieux,  &c.  ■>  '  '"  •       ' 

Mais  l'on  dira  the  ixirtue  af  princes  makes  the  happiness  of 
péople,  là  vertu  des  princes  fait  le  bonheur  des  peuples,  &c. 
parce  que  le  sen^  générique  du  mot  vîV/Me  est  limité  au 
mot  princes,  et,  ,le^sens^du>  mot  happiness.  est  restreint  au 
mot  people.        '  \>        "       * 

Les  noms  propres  de  pays  ne  prennent  pas  non  ,plu^  Viar- 
tidlëV  ainsi  l'on  dit,  England^  Frm\c.é  ançL  Spain  are  three 
poMoerful  '  Kin^-Homs,  l'Angleterre,  la  France  et ,  l'Ëspfignil 
sotit  trois  Royaunièspiuiâsan^  &c.,^ii     /^^,,|  ^,^j^  .>  .... 

'  2o.  Quoique  dans  eértàinés  "circonstances  l^'airtiçlp  ne  s'ex-r 
prime  pas  en  français,  devant  les  nombres  ordinaux  ni  devant 
ies  ndms  qui  désignent  lin  degré  de  consanguinité  ou  de  pa- 
renté, il  faut,  cependant,  en  faire  ui^age  en  anglais  ;  ainsi  l'on 
dïU  JVitllam  the  fourth  King  of  Englàrid^GjxilhuixiC  qùatr<^ 
Roi   d'Angleterre;     Peter   the   3àn  of  John,  l^iene  Ûà  4t 


Jeao,  &c.  i 


■1 


■.V. 


*r  *' 


3o.  Noua  avons  vu  que  Particlé  indéfini  est  a  et  an  en  ài- 
glais,  pour  marquer  que  les  noms  dont  ils  modifient  la  signi- 
iio«tioa  sont  pris  dans  un  isens  indéfini. 
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On  les  emploie  encore  devant  les  mots  qui  dévignent  U 
genre  et  l'espèce  des  choses,  oa  les  titres  et  les  qunlités  àen 
personnes  ;  comme,  Caalor  and  P^/Zfix,  an  opéra.  Castor  et 
Pollux,  opéra  ;  he  isa  laylor^  il  est  tailleur  ;  ne  wos  a  gtnilt- 
tnan^  now  he  is  a  porl-man,  il  était  gentilhomme,  il  est  Itt- 
(jiiaiâ  maintenant,  &c. 

4o.  L'on  se  sert  encore  de  Tarticle  indéfini  après  le  pro- 
nom ivhatt  Torsqu'on  veut  exprimer  la  surprise  ;  comme, 
what  a  noise.  !  quel  bruit  !  what  a  man  !  qu€l  homme  1  &c. 
Do  môme  Pon  s'en  .sert  encore  devant  les  noms  de  mesure, 
pour  exprimer  les  mots  /«,  /a,  /««;  comme,  heef  coata  tuo 
pence  a  pound,  le  bœuf  coûte  quatre  sous  la  livre  ;  uood 
Costa  ttn  ahelinga  a  cord,  le  bois  coûte  dix  chelins  la  cor- 
ds  &c. 


SYNTAXE  DES  ADJECTIFS. 


lo.  Lorsqu'il  se  trouve  plusieurs  adjectifs  de  suite,  on  peut 
-se  dispenser  de  les  lier  par  une  conjonction  ;  ainsi  l'on  peut 
dire  également,  a  lon^  and  iedîous  book,  ou  a  long  tedioM 
hcokf  un  livre  long  et  ennuyeux,  &c. 

2o.  Les  adjectifs  de  dimension,  tels  que,  6road,  larg«  ; 
hfght  haut,  &c.  se  mettent  après  les  noms  de  mesure,  sans 
«xprimer  de,  en  anglais;  comme  une  échelle  haute  de  vingt 
pieds,  a  laddtr  twerityfeet  hlgh,  et  on  ne  pourrait  pa»  diro 
a  ladder  of  twenty  Jeat  high. 

Il  faut  observer  de  plus  que  ces  sortes  d'abjectifs  ne  peu- 
vent jamais  se  changer  en  leurs  substantifs,  et  que,  lorsque 
lachîise  mesurée  est  suivie  du  verbe  avoir,  il  faut  se  servir 
du  verbe  être  (fo  be.)  Ainsi  daiis  cette  phrase,  l'échelle  a 
vingt  pieds  de  hauteur,  il  faut  tourner  et  dire  ;  l'échelle  est 
haute  de  vingt  pied o,  et  en  anglais, /Àe /acfder  ta  iioenty  feet 
high, 

3o.  Dt^  qui  suit  quelque  fois  le  comparatif,  se  rend  tantôt 
par  hy  et  tantôt  par  Ihan^  mais  non  pas  indifféremment,  com- 
me l'usage  l'apprendra  ;  comme,  il  est  plus  court  de  moitié, 
it  ia  ahorter  by  half;  ce  livre  est  plus  d'^  moitié  fait,  /M't 
kook  iamoiethan  haljdonti  <}c. 


-z  i-c^^' 
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4a.  Nous  nvrof!  vu  (i:ms  îji  j»ivr.ii«'"'rf!  j.arfir,  qiu»  lo  que  du 
rompnrntif  k'(  xpriiTie  pur /A< /^  :  ui;;!-,  diiiis  la  con  (maison 
fîV.t>»l)tr,  <yT/«^  s'r.\{  l'ire  pur  i.v  .  «  ou-n.'',.  c  i  \i\.^  n»Hhi  i'gé  qu« 
von.<,  /  am  as  old  as  ijcv  art^  c'  r. 

Dans  la  r'C)inpa»nison  ('"  <<.i..-r<;i  I  rKM',*j.c  s'<"xpriinc  pnr 
iliU;  coiniue,  il  <  .m  ^-i  <« u  iy  v  «m.t  Ir  hk ndo  /il  tio  lui, 
iicis  ffo  crazii   tkni  tvcnj  h-^i'-r;  l^mijifi  ni  L.'w,  <^c»....'' 

60,  hv.>f>  }t\\i)i^i'f'!^  .'-u.vii  ite.«.  th'  pîii-t  r  :  pli'n  j<;  vomh  vola, 
plus  je  vous  a»n't*  ;  m<»ins  l'-'iml»»-,  iruiiDs  j'.m)  jMfudj--,  m  irn* 
denî;  Hri.anîilni.s  coini»,*"  su:;  ;  ihcvre  f  .s<rf  yuiif  ihc  mon  J 
lûvt  you  ;  ihe  Icss  i  sluu'j,  ikt  lii..^  !  lutn\  îyc. 


SYNTAXE    DES   PRONOMS. 

lo.   Lrs  pronoms  jirrHdruiils?»'',  ^,  /.vt',  s*^,  î?o:^ff,  rovsjevr^ 
»c  thniîprnt  (juclui'c  ji'is   eu   piot»on>s    p()^is.•s^'it■s  ;    roirime., 
vous  irii'  roiij)^/  Ir  dri;,i,f(Oj.  /  ian.y  J'n<^(.r  1  hk  t  à  iTiotvcus 
co'ip»  z  aïoii  (loiiii)  ;  votî.-»  iui  lofiip*"/  li;  bias^»  yo«   hrtuk   his 
arm  (rn<l  à  mot  voi.s  i(/rr.p<  î*.  «o;i  bins.) 

2o.  liC's  proP'^rit'  posi-t^rit!-:,  moiu  Um^  so'',  nolrc^  rotrè.f 
leur,  v.i^.  c«^  rf'pcfpfit  p.is  m  lui'Jai^s  <^!ti\aiit  rhacp.e  MJb.-lîintif 
c'omp)e  en  Itançais  ;  «-oirmu ,  yotr  cî^etcli-mmi,  horits  and 
€oa€f\  are  p^ood  for  noih-.n i^  sot. e  cochfi,  vos  chevaux  ot 
votre  caio>ss«  ru-  valent  rit  rj. 

3o,  Lorsqij'cn  fVanc^ois  In  vvbe  être  signifie  appnrJenir, 
les'pron*  ms  àmoi^  à  /o  ,  ùluu  «5^c.  r\u\  suivent,  s'cxpiiinent, 
en  angtai.',  par  les  proiM  rns  pi\v.-c.si.ifH  mme,  thine^  hù,  ^c. 
le  niien,  lo  ii(>n,  ie  ^:i(  n,  &r.  4  omnif,  ce  livro  ot  h  vous; 
ce  choval  est  îi  n/x  ;  ei*  thapea'  est  à  moi,  &c.  ihis  Look  is 
ijours  ;  ihat  horut'.  )s  ilnirs ;  ihls  liât  is ^rine  ]   ^c, 

4o.  Les  pronoin.'i  d^  ilUin^<tralIIs,  ctlni^  ctllc,  ceux,  Euivis 
de  6*îtf\  et  ayant  rn,)poit  aux  pPi>onne>-,  s'expriment  en  an- 
glais pai  les  proijoiiis  j)eij-onnelt.  A<,  slie^  iluy  suivis  du  pro- 
nom relatif  vf/jo  ;  eoititn^s  (cHiîi  tjui  cornait  la  vertu  Triune., 
he  ivho  knoias  vlrtue  lovef.  il;  celle  c,ui  aime  fr^es  er.far.y,  en 
prend  soin,  s/>e  ivito  locts  her  ch  lâmu  iakca  tare  of  thim,; 
ceux  qui  méprisr  nt  la  ^ci«  nce,  i;e  Jr  <  onnais^tct  pa?,  ility 
Ssho  deipise  science,  do  not  know  tty  ^c» 
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5o»  Les  pronoms  relatif  ne  se  répètent  pas  ^n  angyaic 
comme  en  français  ;  oinsi  l'on  dit,  he  û  d  man  uho  drtnkêr 
plays  and  dances,  c'est  uti  homtne  qui  boit,  qui  joue  et 'qui 
danse,  &c. 

60.  Nous  employons  souvent  les  pronoms  d^monstVatifi», 
-ee/t/J-'ci,  celui-là^  cdle-là^  au  lieu  de  le  j9rei^«Ï!,  le  second  ; 
en  anglais  on  met  the.  former,  the  latter\  mpf^^vl'^ivt  and 
vice  are  tivà  opposite  ikings  ;  Ihe  former  Ttvil^$Md^  happ^% 
the  lailer  mn k es  him.  misérable  ;  la  vertu  et  l^;^y|è¥ sont  deux 
choses  opposées,  cf^lle-ià  rend  l'homme  heU^|uîi^^éft;ételùl-^i 
le  rend  misérable,  &c.  '      \ 

7o.  Le  pronom  relatif  wMch    (oii)  ne  s'exprime  pas  ordi- 

jnHircment  en  anglais  ;  comme,  c'est  le  but  oiï  il  tend,  ihis  is 

the  end  he  aims  at  ;  le  siècle  où  nous  vivons,  tjieage  we  liv 

An 'y  l'endroit  d'où  nous  venons,  the  place  we  corne  frm  ,  &c. 

80.  Le  pronom  /  (je)  et  l'interjection  O,  doivent  êtr« 
vécrits  toujours  en  lettres  capitales.  *. 

SYNTAXE  DES  VERBES. 

lo.  'Pc,  suivi  d'un  iwitnîtif,  «é  rend  en  anglais,  par  0/^  c4 
Me  participe  présent  ;  comme,  je  suis  fatigué  dé  lire,  i  oui 
Hredofreadingt^t»    '      _       . 

2o.  i)e,  suivi  d'un  infinitif  qui  marque   une  action  à  faire 
é'expritne,  eii  anglaiiï,  par  /o  et  l'infinitif;   comme,  je  suis 
.  «bligé  d0  ti^vailit^r,  I  am  ohligtd  to  work,  ^c. 

3%  JStl^  suivi  d'Un  participe  présent,  se  rend,  en  anglais, 
;pa|^  et  le  participe  présent  ;  comme,  en  marchant,  in  \cal^ 

%^i4^c,      ■•  ■•    \      *  ■  ^      ■ 

a4o.  L'on  met  ordinairement  le  participe  passe  got  après 
le  verbe  lo  hare,  et  alors  il  n'a  d'autre  signification  que  de 
marquer  fa. possession  et  de  donner  plut»  de  forcé  au  verbe.; 
eomm^,  /  hâve  got  an  apple,  j'ai  une  pommé  ;  hflve  you  got 
•»mifitnonM^  I  avez>voù8  de  l'argent  ?  &c. 

60.  I:4oriiqu^l  y  à  plusieurs  tùtbrs  de  suite  séparés  par 
l'adverbe  itA^n  (quand)  te^t'/e  (tandîsque),  &c.  le  second 
ftitur  se  met  ait>pr<^sent  de  l'indicatif  ;  comme,  i^oti  shall  slëtp^ 
yfhéfk  Fcomet.  vous  dormirez  quand  je  viendrai,  &c,  '  * 
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^6ô9  On  emploie  le  vçrbe  to  do,  avec  un  infinitif,  torsqu^on' 
erdonne  quelque  chOsQ  avec  empressement,  ou  que  Ton 
affirme  quelque  chose  avec,  enfphase  ;  tomme,  do  call  himt 
ptayt  appelez-le,  je  vou«k  prie  ;  /  did  make  t7,  je  l'ai  fait,  &c* 
On  emploie  encore  lé  verbe  to  do  pour  empêcher  les  ré-- 
pétitions  ;  com^  do  you  know  me  1  me  connaissez-vous  ? 
Réponse,  /  do  (^pus  entendu  know  you)  je  vous  connais,  &cr 
7o.  Quand  Ià  phrasé  est  négative,  on  met  not  après  le 
verbe,  silè  temps  est  simple,  mais  si  le  temps  du  verbe  est 
c«mpoêé,  ùik  p^ei  not  entre  le  signe  ou  Pauxilaire  et  le  ver- 
be ;  comn^sïwalk  noU  je  ne  marche  pas  ;  /  hâve  nol 
woiAîed,  je  n*ai  pas  marché  ;/ M>a«  tw^  walking,}e  ne  mar- 
chais pas  ;  IshaUnot  walkr}e  ne  marcherai  pas,  &c. 

80.  Dans  la  phfasé  interrogative,  les  pronoms  prennent 
la  menue  place  que  nor  dans  la  phrase  négative;  comme 
W€Uk  if  î  marché-je  î  waslvaalkingl  marchais-je  ?  &c. 

Dans  la  phrase  interrogative,  oa^fait  généralement  usage- 
du  verbe  do  (fïure)  pour  le  présent  ;   comme,  âà  I  toàlk  ?  et., 
de  did  (fait)  pour  l'imparfait,  exprimant  une  action   finie  f: 
comme  dtd  /  wa/&  î  mais  l'on  se  sert  de  was  (était)  pour 
Pimparfait  avec  le  participe  présent*  exprimant  une  actioii 
^ui  n'est  pas  finie  ;  comme vwo»  /  widfcwg  î  &c. 

'L*oÀ  se  sert  encore  de  do  et  de  didiàtom  les  phrases  qui 
me  dont  pas  interrogatives,  pour  màrqùeiP  Peiti||flmse,  ou  pour 
readre  plus  facile  Ié^  conjugaison  du  verbe  iriiicipal  ;  alors, 
irfwtfofllce  d'un  auxiliaire,  comme  nous  m^^ilf  déjà  vu 
dans  la  1ère  partie  de  cette  grammaire. 

Si  la  phrase  est  tout  à  la  fois  négative  et  intftrrégàttfM.. 
le  pronom  se  met;-  devant  not  ;  comme,    walk  t  nd(  f  ;«•  ' 
■larché^e  pa^î 

9o.  Quelquefois  pour  interroger  on  se  sert  en  frMi^ii  d<r 
êêUeeque\  le  but  de  celui  qui  interroge  ainsi  n'esi  pas  de 
savoir  sila  choée  est  ou  non,  mais  simplement  de  fa(N  entend 
drequ'il  croit  qu'elle  n'est  pas.  LeB anglais  rendent  quel* 
^uefois  ainsi  cette  idée.;  comme  €$t-et  que  y%  m^ch^^mii 
l^^tàkivm^doln&tviaïkJ  »     ;    «    > 

10.  Les  expressions  suivante*  se  rendtpt^ 
cqmme  suïl enàaglaii;  suis-je^  an^  1% jà^l 
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or, 

hâve  I?  fvà^'îel  dol?    De  cette  manière  se 
conjug'ient ces  verL)es'aux  aiitrts  temps. 

11.  Dans  cette  e  [HVissioa  iVaiuai^e,  ifcst- 
ce  pas  cjiril  mirche,  er .a.iUtvi  seuil)lables,  il 
faut  le  ren^ire  aiïisi  eu  ai^iais  ;  h3itoalks^  does 
henotl  mot  à  iriot,  ii  aLLi^^ihe»  ne  le  fait-il  pas? 

12.  Q«5,  entre  «ienv  verbey,  s^exifrime  par 
tha!^  ou  se  retrarulnî  ;  tLnis  ce  (ler|^^  cas  le 
verbe  qui  suit  peut  se  nie'tre  à  Mnfinitif ; 
comme,  je  icunnai;  q-i'il  est  ww  hounéte  hom- 
me, I  belleve  Ihut  hv  /.v  an  ho-irisst  mm,  ouen-^ 
core  /  believe  him  to  be  un  honnesl  rnan^  , 

13.  Que,  aprjè>  ne  pns  douter,  sVxptime 
par  but  y  comme,  je  neJtïutîi  p  »*;  (ju'îl  ne  vien* 
ne,  /  do  not  doubt  but  he  uill  corne ^  ^c. 

14.  tAT^?  g?/tf  s'exprime  ^rw  anj^lais  par  owft/,. 
but,  nolhing  bui\  oiivme,  je  n'ai  que  virigt 
chelins  d?ins  ma  boiirse,  /  ha^e  but  iweniy  she-^ 
lingd  in  my  pitrset  'û  ni  pirle  que  «les  riches- 
ses, he  speûkA  of  nolhtUi;  Init  riches  ;  je  ne 
«ors  que  deux  lois  la  se n  aine,  I  go  otfl  onlf 
itpice  a  toeek,  ^c. 

15.  Tous  les  verbes  |)récé(lés  de  de  et  mÎ3 
en  français  a  rinfinirif,  se  re*  dent  eh  anglais 
par  l*infinititi  eu  par  le  part  cipe  présent  ac- 
compagiiê  de  o/*,  from,  vnih,  ^c,  comme,  il 
.est  temps  de  partir,  ii  is  Hme  to  set  ont;  j'ai 
i'hoiifieur  d'être  son  fier\i\eMVyI hâve  tkehonouv^ 
©/'^fmgAi.9^rî?rm/;vousrn'émp6chezdele  faire 
tfùurîunder  me  from  doîn^^lt  ;  \oiis  me  repro- 
chez de  vous  aimer,  you  reproach  memith  W 
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ving  you  ;  vous  me   blâmez  d'être   utile,   you 
blâme  me  for  being  tiseful,  tÇ'C. 

16.  Pour,  suivi  d'un  infinitif,  se  rend  en 
anglais  par  to,  in  order  to,  loiih  a  design  to  ; 
comme,  je  le  fais  pour  vous  piaire,  /  do  il  to 
please  you,  in  order  to  pleasc  yoii,  w'ith  a  design 

to  please  you,  ^c. 

Quelquefois  on  emploie  aussi  for  avec  le 
participe  présent  ;  comme,  il  me  paie  pour 
faire  cela,  he  pays  me  for  doîng  ihat,  ^'c, 

17.  Si  le  verbe  impersonnel  il  y  a  sl  rapport 
à  un  espace  de  temps,  il  faut  s'exprimer  com- 
me dans  les  exemples  suivants  ;  il  y  a  trois  ans 
qu'il  est  mort,  he  died  three  years  ago  (mot  à 
mot,  il  mourut  trois  ans  passés,)  ou  he  has- 
been  dead  thèse  three  years,  mot  à  mot,  il  a  été 
mort  ces  trois  années  ;  combien  y  a-t-il  que 
vous  vivez  avec  elle,  hoio  long  hâve  you  Uved 
with  her  1  Réponse,  il  y  a  un  mois,  il  y  a  dix 
ans,  this  month,  thèse  ten  years,  fyc, 

SYNTAXE  DES  PRÉPOSITIONS. 

lo.  Très  souvent  les  prépositions  ne  se 
mettent  pas  avant  leurs  régimes,  mais  se  trans- 
portent à  la  fin  de  la  phrase  ;  comme,  l'homme 
de  qui  je  parle,  the  ma?i  tvhom  I  speak  of;  la 
maison  où  je  demeure,  the  housc  I  lîve  in,  ^c, 

2o.  A  est  souvent  employé  comme  prépo- 
sition ;  alors  il  représente  les  particules  by,  in, 
on,  to  ;  /  was  a  bed,  j'étais  au  lit  ;    he  came  a 
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foot  i\  vint  B.  pied  ;  ^c.  aiilieu  de  m  bed,  on 
foot. 

3o.  ^/Jgainst  (contre)  a  aussi  les  significa- 
tions suivantes  ;  against  the  end  of  the  tveeky 
vers  la  un  de  la  semaine  ;  against  he  corne, 
en  attendant  qu'il  vienne  ;  against  to-morrow, 
après  demain  ;  be  ready  against  we  corne  baek, 
fsoyez  prêt  pour  notre  retour. 

4o.  By,  signifie  aussi,  '  auprès  de^  comme 
slay  by  me,  restez  auprès  de  moi,  &o. 

GALLICISMES  ET  ANGLICISMES. 

On  appelle  Gallicisme  un  tour  propre  à  la 
langue  française,  et  anglicisme  une  expression 
propre  à  la  langue  anglaise.  Or  voici  les  gal- 
licismes les  plus  ordinaires  qu'il  est  important 
de  savoir  bien  rendre  en  anglais. 

le.  Penser,  signifie  souvent  être  sur  le  point 
de  ;  il  s'exprime,  en  anglais,  par  to  hâve  like 
to  hâve,  suivi  du  participe  passé  du  verbe 
principal  ;  j'ai  pensé  tomber  du  haut  de  la 
maison,  /  hâve  like  to  hâve  fallen£rom  the  top 
of  the  house, 

2o.  Qît^y  faire  et  pouvoir  s^eti  empêcher,  se 
rendent  par  to  hclp  it  ;  comme,  je  ne  sais  qu'y 
faire,  ou  je  ne  puis  m'en  empêcher,  /  cannot 
hclp  it,  ^c, 

3o.  //  me  tarde  s'exprime  par  le  verbe  ré- 
gulier to  long  (désirer  ardemment)  suivi  de 
l'infinitif  ;  comme  il  lui  tarde  de  voir  son  en- 
(ïMït^  he  longs  to  see  his  child,  S^c, 
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4o.  J^e pas  laisser  (^e  s'expiime  par  never- 
iheless  ou  par /or  ail  that,  comme,  nous  n'a- 
vons  pas  laissé  de  marcher  environ  trois  lieues», 
we  hâve  nevcrtheless  walked  about  ihree 
leagues  ;  je  ne  laisse  pas  de  l'aimer,  /  love  hini 
for  ail  that,  fyc, 

5o.  Souhaiter,  immédiatement  suivi  de  pou- 
voir, doit  l'être,  en  anglais,  ihx  signe  might  ou 
coiild  ;  comafte,  je  souhaiterais  pouvoir  le  fai- 
re, /  ivish  Imigfit,  ou  /  toish  1  conld  do  it  fyc. 
Mais  si  un  autre  verbe  que  pouvoir  suit  îe 
verbe  souhaiter,  mlght  et  could  doivent  précé- 
der le, verbe  anglais  ;  comme,  je  souhaiterais 
aller  k  Londres,  /  could  ivish  to  go  io  Lo?i' 
dofi,  ^c,  ' 

6o.  l^ant  s^enfaul  que  s'exprime  par  far 
from  avec  le  verbe  to  be  ;  comme,  tant  s'en 
faut  que  je  vous  fasse  uiicun  mal,  /  am  far 
from  doin^  you  any  mischief,  iJt. 

7o.  J^e faire  que  de  se  tourne  comme  dans' 
l'exemple  suivant  ;  ie  ne  faisais  que  de  sortir, 
/  ivas  just  going  oui,  8fc, 

8o.  Avoir  mal  à  se  rend  ordinairement  par 


avoir  mal  aux  yeux,   &c.      Quelquefois  aussi, 
les  Anglais  font  un  verbe  du  mot  ache,  et  di-  ' 
sent  ;  my  bellii  aches,  le  ventre  me  fiait  mal,  &c. 
Le  mot  sore  n'est  qu'adjectif,  mais  on   peut 
l'employer  avec  le  verbe   to  be,  de  la  manière 
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suivante  ;  mxifeei  are  sore,  les  pieds  me   font 
mal,  &c.  ' 
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ABREVIATIONS. 

Les  principales  abréviations  anglaises  dont 
il  est  fait  usage  dans  le  langage  familier  et 
dans  la  poésie,  sont  les  suivantes  ;  savoir, 
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Sur  les  constructions  des  noms. 


lit 


Là  crainte  de  la  mort  et  l'amour  Uv   la   vie   sont  naturels 
fear  death  love  lif§  nalural 

ii  l'homme. 
man. 
L'horreur  du  vice  et  l'amour  de   la  vettu  sont  les  délices 
vice  .  virtuê  dclighf 

du  sage. 
loise 
Ce  qui  est  agréable  au  goût,  est  souvent  contraire  à  la  eauté. 
agréable      taste  ojïen      conlrat'y         htaWi 

Les  hommes  doivent  fuir  le  vice,  et   s'attacher  à  la  vertu. 

ought  to  shun  to  adhtre 

L'Italie  est  le  jardin  de  l'Europe. 
Italy  gardai      Europe 

La  France   est  séparée  de  l'Espagne    par  les  Pyrénées  et 
io  separale  Spain  Py  ventes 

de  l'Italie  par  les  Alpes. 
Jtalif  *âlps 

L'Angleterre  est  un  beau  royaume,  où  j'ni  dessein  de  passer 
England  fine  kingdom    ichere  to  inlêud  io  spend 

l'hiver  à  mon  retour  de  France  ;   et  j'irai  en  Italie   au 
loinier  relurn     France  to  go 

printemps  :  j'irai  aussi  aux  Indes  Occidentales  ;   mais  il 
spring  aho  Indie.     Wesl 

faut  auparavant  que  j'aille  au  îraatinat,  prendre  congé 
first  Palalinate  to  take       leave 

de  raes  amis. 
friend 
Je  viens  d'Italie  ;  j'ai  passé  par  la  Fiance,  où  j'ai  bu  d^ 


To  corne         iô  pass  through 
vin  de  Champagne  et  de  Bourgogne. 
îvine     Chaimpai^n  Burgund^ 

Le  blé  se  venu  |  un  écu  le  boisseau. 
whnat  to  sell        crovsn     buthel 

t  TowiisZi  est  vendu. 


to  drink 


( 


u  ■ 
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La  dentelle  se  vend  trente  chelins  l'aune. 

lace  shillings  ell 

La  vin  se  vend  quarante  écus  le  muid,   c'est  plus   de   quatre 

hogsktad 
.sols  la  bouteille. 
holtle 
La  Thessalie  produit  du  vin,  des   oranges,  des  citrons,  des 
Thessaly  to  prodtice  orange  lemon 

olives,  et  toutes  sortes  de  fruits. 

olive  ail       sort         fruit  » 

La  Sagesse    de     Socrate,  la  ruse.  d'Ulysse,  et   la   valeur 
wisdom  cunning  ta/our 

d'Achille,   sont  célèbres  dans  les   ouvrages  des  poètes 

famotis  work  poet 

et  dans  les  écrits  des  historiens. 
writing      historian 
Le  pot  d'argent  est  sur  la  fenêtre   du  vestibule,  ou  sur  la 
tankard  silver    on  window         hall  or 

table  de  la  salle,  ,  /' 

table       parlour 
De  très-habiles  gens  sont  quelquefois  dupés  par  des  sots.   - 
wise  people  sometimes      duped  fool    * 

Le  Roi  a  fait  des  présens   à  tous  les  officiers   généraux 
King  présent         ail  officer       gênerai     .' 

de  l'armée.  ;   ;: 

,  army  " 

[1   donne  toutes  les    semaines   aux  pauvres,  du   pain,   du  > 
.   to  give  every  week  poor         bread 

vin,  de  là  viande,  de  la  bière,  de  l'argent,   et   des  habits. 
wine  méat  béer  money  clothes. 

I.e  blanc  et  le  noir  sont  des  couleurs  opposées.    . 

white  black  eolour      opposite 

iya  honte   est  un  mélange   de  chagrin   et   de    crainte  que 
shame  mixture  g'^irf 

cause  l'infamie. 
i^    cause  infamy 
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valeur 
wahur 
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sur  la 


â  sots. 
fool 
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eneral 


aiiit   du 
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habits. 
clothei. 
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li»  jalousie    est    un   mélange    confus  d'autour,  de  Imiuc, 

jealousy  coujmed  hatrcd 

de  craintp,  et  de  désespoir. 

de»pair 

Les  Portugais  envoient  tous  les  ans   upo  flotte  au  lifé.-ii 

Portugitese  io  stnd      every  yvar  Jhet         Hraêil 

pour  apporter  de   Por,   do  l'ambre,  du  safran,  du    coton, 

io  bring  ^old  amber  saffron  coiion 

du   tabac,     du    jaspe,      du  cristal,   des  peaux    de  daim, 

tobacco  jasper  crysial  skin  buck 

des     singes     et  des     perroquets,    mais     particuliciremcnt 

parmi  but       pnrticularly 

de    sucrc^,  de    bois   de  Brésil,     do 

sugar^         it'oorf, 
gingembie,    de    cannelle,    de  poi- 

cinnam  on         pêp  - 


ginger 


ape 
une    grande    quantité 

greal  quanti ty 
bézoar,    d'indigo,    de 
bezoar         indigo 

vre,  de  salpêtre,  et  plusieurs  autres  choses. 
per         saÙpelre         tnany      olher     ihing 
Guillaume   trois.  Roi    d'Angleterre    et    Prince  d'Orange, 
William  King  En  gland  Prince  Orange 

avait    épousé   la   Piincesse    Marie,    fille    de     Jacques 

io  marry     Princess       Mary     daughier     Jamet 
second   et   petite-fille   de   Charles   premier. 

grand'daughier  Charles  jirst 
Louis  le   Grand,  fils  de   Lpuis    le  Juste,  avait    Henri 
Lewis  Gréai  son  Jusl  Henry 

quatre  pour  aïeul. 
grandfather 
Le  jeu  est  la  ruine  des  jeunes  gens. 
game  ruin         young  people  ' 

Boire,  manger,    et  dormir,  sont  des  besoins  essentiels   à 
To  drink  te  eat         io  sleep  necessiiy  essential 

l'homme.  .  . 

Sur  les  adjecttft, 

tJne     femme     belle,    bien    faite,    vertueuse,    et  riche,  a 

tooman  handsome  shaped  viriuoua  rich    io 

épousé    un    petit   homme    vieux,    laid,    et    dégoûtant, 

mary  short  old        ugly  loathiomt 


t 


'  •  « 


j 
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d^ailteurs  ivrogne,    sot,    et  libertin.      C'est  le  mariags 
bésides       drunkard  fool       dtbauchee.  cotifjle 

.    le  plus  ninl  assorti  de  la  ville. 

mate  lied         i»wn» 
Je  suis  sensible  uu  iVuid. 

attnsible    ofcold 
Kll«  est  contente  do  .son  nriari,  et  il  est  content  d'elle. 
conlcnl  witk  hvsband  satisjied  witK 

l\  oât  ravi  de  la   nouvelle  fâcheuse  que  vous  lui  avez  ap- 
overjoycd  news  sad 

prise. 

C'est  une  preuve   qu'il  a   le  plus   mauvais    caractère. 

proof  io  be  vet'y         ill  natured 

Un      arbre    de   trois     doigts    de     largeur  :  un    livre    ds 

ivee  Jiiiger  broad  booh 

trois     pouces    d'épaisseur  :    une  tour    do    cent    pieds 

inch  iliick  towcr  fool 

do  hauteur  :    une  rivière  de  six   pieds   de    profondeur. 

htph  river  fooi  deep 

Notre     salon   a   vingt    pieds  de  longueur   sur     douzt 

drawing-room 
de  largeur. 
ivide 

Il  tst  rare  de  voir  une   plancho  de   sapin  de   douze  verges 
rare    io  aee  plank  jir  yard 

do    longueur,   sur  dix  pieds  de   largeur  et  huit    pouces 
d'épaisseur. 
Il  y   a  dans  le  jardin  des  allées  qui   ont  dtux   cent  cin- 
garden  toidk 

quante  pas  de  longueur  sur  quinze  de  largeur.  V  ; 

pace 
Il  est  assis  sur  une  grosse   pierre   qui  a   douze  pouces  dt 
to  sit  upon       ihick  sione  tivelve 

longueur,  douze  de  largeur,  et  douze  d'épaisseur. 
Agra,  autrefois  Ta  capitale  de   tout  l'empire   et  le  lieu  t  de 
Agrtti,  foimerly       capital     whole   empire 
la  résidence  du  grand  Mogol,  a  quarante-huit  milles   de 
reaidencç  Magul  mil* 

+  7'»>«  ne  s'exprime  point  en  Angl ois. 


long 
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<;irconferenPP.     Le  mur  qui   l'envhonno   fi  cent  pied.^  do 
circumfercnce  loall  io  cncompass  -» 

de  largeur. 
Les  Japonnois  ont  ^  Méaco,  dans  un  temple  magnifique, 
Japanesc  JSIcaco  temple         tlatebj 

une  idole  de  cuivre    doré,    de   soixante  et  dix  piods  de 
idol  cnppe.r    ^ilt  seventy 

hauteur.     Sa  tête  cat   assez  fijrosso   pour  conti.nir  (juin/o 
hlirh  head       cnouf^li  /ij'of  conlain 

liommes  ;  et  son  pouce  a  quarante  pouces  de  tour. 
tlinmb  iiick  round 


Sur  les  dè^rts  de  coinpai'iiloan. 

Auguste   ne  fut   peut-être  pas  plus  i^ratid   homme  qu'Aii- 
Au^usius  perhaps  grcnt  Jin^ 

toine,  mais  il  lut  plus  heureux  que  lui,         ^ 
tomj     but  forlnnolc 

Il  n'a  pas   autant  d'esprit  qtic  son  tVt  re  :   mais    il  a   \A\\a 

tuit  broihcy 

de  bon  sens. 
gond  sensé 
lia  Loire  est  plus  grande  que  la  Seine,  mais    elle  est  muin.^ 
Loire  long    '  'Seine      bit  „ 

rapide  que  le  Rhône. 
rapid  Rhône 

Elle  est  moins  savante  que  sa  sœur,  elle  n'a  pas  autant  lu  ; 
learned  sister  ta  rend 

mais  elle  est  plus   sage  et   plus   po!ie  qu'elle  :  elle  eiA 

sober  ivell  bchaved 

peut-être  moins   aimée   qu'elle,  mais  elle   est    plus  g(^ 

Io  love 
néralement  estimée. 
nerally       ta  esteem 


o-e. 


\\ 


lOG 
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C'est  une  chose  ridicule,  très-rilicule,  et  la   plu*  ridicule 
ihln^y  ridlculous 
du  monde. 
worïd 
Lo  plus  grand  plainir  de  la  vie   est   l'ainour  ;  le    plus  grand 
great  phasnrt       life 
trésor  est  la   sulislaction  ;  la  plus  grande  jouissanco  est 
irecisure         conhnhnmt  posstssion 

ia  santé  ;  le    j)lus   grand  soulas^ement  et    le  sommeil  : 

healtli  ease  ikcp 

cl  le  meilleur  rfint de  est  un  vcriîLible  nnîi. 
mcdrine       irut    Jrknd 
Cicéron  fut  lo  ):!ij.s   cji^qiipnt  de   toi  s  les  orateurs  Romains. 
Tvlly  doq.nl         ail  orator         Roman 

liR  meilleure  n-'alito    q-.i'on    puisse    avoir,    c.-it   d'être  civil 
qiial.hj      a  rnaii 
et  obligeant  envers    les   gens   les    plus     incivils    et    le« 

cbtiging     iO    pr  pie  inc)vil 

■plus  dosobli;»eau.^. 
disnbli.'^in;^:; 
Le  meilleur  â'    ♦ons   1(^3  pères,  est  devenu  le   plus  terrible 

ttll  father         bccome  UrrihU 

et  le    plus  ii  i'XornI)le. 
V"   -  inexorable  •  •,        •^  -  ■    • 

Celui-ci  est   tr  i-rnauvais  ;   mais    celui-là   est  pire,    et  le 
This  -  bad  thaï 

sien  est  le  plus    mauvais   (ou  le   pire)  de  tous. 
his 

Les  richesses   sont   souvent   plus    funestes  quo    Ja  pau- 
riches  ofhn       dangerons  pi)- 

'•    vreté  n'est  inc;>mniode. 

verly  ironbUsome 

Plus  une  chose  est  difncile,  plus  elle  est  honorable. 

dijjicnlt  honourabte. 

Simonide   disoit,  que    plus    il     considérait    la   nature    dt 
ta  sny  io  consider  naîura 

Dieu,  plus  la  chose  lui  semblait  obscure. 
,  Godf  io  se,em  obscure 

Plus  vous  êtes  riche,  plus  vous  ôtes  avare. 
rich  covetout 


ridicule 


lOî 


U3  graïul 

;ariCG  eut 
ssion 
ornmeil  : 
ikcp    ,. 


voinains. 

Roman 

Uie   civil 

s    et    les 


la  teniblo 
terrible 


c,    et  le 


la  pau- 


itura    tU 
atun 


Tl  aime  mieux  mourir  do  faim,  que  do  travailler. 

10  love  better         to  slarve  to  work 
Elle  n'est  pas  si  jolie  de  beaucoup. 

pretty  by  much  ^     .,  ■   - 

11  n'etjt  pas  si  grand  que  vous  de  trois  pouces. 

iall  f 

Plus  le  jour  cbt  lonff,  plus  la  nuit  est  courte.      ^  ' 

day         lon^^  night      short 

Plus  on  est   élevé    en   dignité,    moins    on    devrait    avoir 
one         elevated       dlgnily  .    ought 

d'orcueil. 

prlde  ^   ; 

Il  est  plua  d'à-moitié  mort.  •.     , 

halfib  die 

Les  hommes  devraient    s'humilier   d'autant     plus»,    et  «c 

to  humble  ihemselves  '  to 

croire    d'autant  moins  heureux,  qu'ils  ont     besoin    dp 

think  '  h^ppy  i(j  want 

plus    de    gens    pour    les    servir.     Ils    dépendent  d'autant 

people  to  -serve  to  dépend  on 

plus     de     leurs    domestiques,    qu'ils  ne      sauraient     «'«h 

servant  to  can 

passer  ;  tournez^  vivre  sans  eux     . 
-  to  live  withoui 

Sur  las  pronoms^  avec  et  sans  interrogalion. 
L'ambition   est  une   noble  passion,   mais   elle   cause   stu- 
ambition  noble  passion  to  cause 

vent  de  grands  maux. 
mischief 
Voyez  cet  aibre  ;  il   ne  produit  point  de   truit,  cependant 
To  look  al  tree  to  produce  Jruit         yst 

il  est  bien  fleuri  ;  je  le   couperai   s'il   ne  donne   point  d© 

blossoiri'd  to  eut  doicn  to  yield 

fruit  cette  année.     Ces  deux  arbres   sont  morta  ;    c'«»t 

year  to  die 

la   mousse  qui  les   a   fait   mourir,    vou«    Toyez   qu'«il* 

moss  to  kill  to  »tt 

bouche  les  pores  des  arbres.  ^  "? 

to  stop        por*  trt*  V     «;.      V    ^ 


m 
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Feu  de  gens  âont  assez  sages  pour  préférer  le   blÀme  qui 
Few  peoph  enoitgh  wise  ioprefer  blâme 

leur  est  utile,  à  la  louange  qui  les  trahit. 
usefiil        praise  io  betray 

Ce     qu'elle    disait    hier    s'adressait  à    vous.     Je    le    sais 
io  say    yesterday  to  be  direcied  io  knoiv 

bien,  mais  j'avais  mes  raisons  pour  la  laisser  dire. 

reaso7i  io  ht  to  speak 

lie  lui  parlai  ensuite,  et  lui    fis  voir  en   quoi  elle  avait  tort. 
Io  speak  afterwards  io  shew  how   io  be  in  ihe  ivrong; 

Elle  vous  a  écrit  ce  matin. 

io  Write     mornîng 
J'avais  eu  l'honneur  de  le  voir  et  de  lui  parler. 
honoiir  io  see  io  speak 

Votre  mère   vous  parle,  et  non  pas  à  votre  sœur  ;  c'est 
motlier  to  speak  not  sisier 

pourquoi,    répondez-lui.      Je' crois    qu'elle  parle    à    ma 
ihercfore^    to  answer  to  betleve 

sœur    aussi  bien    qu'à  moi.     Qu'elle  réponde    la    pre- 
.    sisier     as       well  firsi 

mière,  et  je  lui  parlerai  après.     Ne  savez-vous   pas  que 

ajïer  to  know 

ma   sœur   est  toujours  plus  prompte    à    trouver  des  rai- 
always  quick  iofind        rea- 

sons  que  moi  ? 
son 
Je  n'ose  vous  le  dire,  Monsieur  ;  je  vous  prie,   dites-le-lui. 
to  dare         to  tell         Sir  io  pray 

Je  le  savais,  vous  me  l'aviez  dit  auparavant. 

bejore 
I|  est  certain  que  Chrêmes  ne  donne   pas  sa  fillc  à  Pam- 
ceriain  Chrêmes     to  glve    daughier        Pamphi- 

phile  ;  mais  parce  qu'il  ne   la    lui  donne  pas,  il  ne   s'en- 
lus  because  io  give  Io 

suit  pas  qu'il  vous  la  donnera. 
folloto 
Que  feriez-vous  dans  cette  conjoncture  1 

io  do  case 

Qu'avait-il  fait  pour  le  corriger  si  sévèrement  ? 

to  correct       sevtrely 


lOt) 


Âme  qui 
lame 


le    sais 
îo  knoiv 

vait  tort. 
le  îvrong; 


r  ;  c'est 
er 

i    à    mn 

la    pre- 

first 

pas  que 

r  des  rai- 
l         rea- 


tes-le-lui. 


c  à  Patn- 

Pamphi- 

ne   s'en- 

lo 


raanderai-je  ?    croyez-vous  qu'elle  me  réponde  ?  puia-je 

to  ask  to  think  to  ansxver 

être  sûr  qu'elle  ne  montrera  pas  ma  lettre  à  sa  mère  ?  si 

sure  to  shew  letttr  mother 

elle  la  lui  montrait,  qu'arriverait-il   elle  me  la  renver- 

to  happen  ■,      to  send 

rait  sans   réponse:  que   faire? 
back  answer  to  do 

Ne    me  demandez-vous  pas  mon  sentiment  î    pourquoi 
to  ask  opinion  why 

donc  vous  fâchez- vous  quand  je  vous  le  dis  ? 
ihen  to  be  angry   when  to  tell 

Vous  m'aviez  promis  de  me  prêter  le  livre  que  vous  aviez 
to  promise  lend  book 

acheté  :  pourquoi  ne   me  l'avez- vous  pas  envoyé  ?  ne 
to  buy         why  to  send 

vous  avais-je  pas  mandé  que  j'irais  h  la  campagne,  afin 
to  Write  to  go  couniry  in  order 

de  le  lire  plus  à  mon  aise  ?    £st-ce  que  vous  aviez  ou- 
to  read  fi'^^^y  to  for- 

blié  la  promesse  que  vous  m'aviez  faite  ? 
get  prêmise  te  do 

N'est-ce  pas  que  votre    père   est  malade  ?     Ne  viendrez- 

father  sick  to  corne 

vous  pas  avec  moiî  ,  ,  ,,    ,^ 

loiih 
Non.     Est-ce  que  vous  ne  me  l'avez  pas  promis  ? 

to  promise 
Il  nie  que  je  lui  aie  prêté  de  l'argent  :  n'est-ce  pas,  Mon- 
to  deny  to  lend  money 

sieur,  que  je   lui  ai  prêté  vingt  guinées  ?    Je  ne  m'en 
Sir  guinea 

souviens  pas.     Est-ce  que  vous  n'étiez  pas  présent  ? 
to  remember  .  ,, ,,  présent 


.f 


Avec  les  pronoms  h,  y,  et  en. 


•fO'': 


J'ai  acheté  de  belles  pommes  ;  en  voulez-vous  î    Je  voua 
to  buy        fine     apple        will  you  hâve  somc 


IIO 


ferai  obligé  de  m'en  donner.     Prenez-en  autant  que  routs 

obligea  to  giv       To  iake      so  many 

voudrez  :  j'en  prendrai   une  couple.     Vous   en   pouvez 

'"   '     ,  to  iake  couple  :     '  .. 

prendre  d'avàbtage.     Qu'en  feiai-je  ?     Vous  en  donne- 
more  .»  to  do  to  give 

rez  à  vos  amis.  '  ;'''  •  '-^^'^  !■*:>   ^><^ 

friend  "'^  ^^  *  ^''''•'  '     ' 

Mon   cousin  veut  me  forcer  à  faire  une  chose   qui  m'est 
cousin  to  force     to  do         thing 

désavantageuse.     Je  n'y  consentirai  point.  /  mi;»  ; 

disadvantageous    l'\         to  consent  to' 
Voici  un  beau  tableau,  mettez-y  une  bordure.  •  *'' • 
7%al        fine  piciure       to  put  frame 

Avez-vous  été  où  je  vous  ai  dit?     Non,  je  n'y  ai  pas  en- 

to  tell 
core  été.     Alloz-y  donc  :  souvenez-vous  d'y  porter  du 
y  et  to  go       then      to  remember  to  carry 

papier,  des  plumes,  et  do   l'encre  ;  car   vous  y  en  au- 
paper  pen  ink         for     '■ 

rez  besoin.       '  ■-•'',-  '^'^  "^''^^  ''^-^^^  '"i"  ''''■■'■'  '■  ■  '■  ■[''■■ 
occasion  for  ■  v  "^« 

Ils  sont  riches  et  je  ne  le  suis  pas.     Prenez  de  la  viande  et 
rich  iake  méat 

mangez-en.  ''*'  ^^;    ■'  ' 

to  eat 
Emportez-le  et  vendez-le  ;  car  je  ne  sais  qu'en  faire.     "   "' 
/«  iake  awùy      to  sell  io  know  io  do 

Si  vous  me  promettez  de  n'en  point  parler,  je  vous  lé  dirai, 
to  promise     V.^*-'-'-  to  speak  io  iell 

Avez-vous  de  bons  livres  ?     Oui,  j'en  ai  plusieurs.        i;^'  , 

good  book         Yes  several         ,    '    ' 

Nous   ri'avoûons   de  petits  défauts,    que  pour  persuader 
io  confess  small  failing  io  persuade 

que  nous  n'en  avons  pas  de  grands  J. 

gréai 

Four  du  bien,  il  en  a  ;  mais  des  amis,  il  n'en  a  point. 
^t  for  weallh  friend  ''^' 

iTournez:  nous  avouons  de  petite  défauts  seulement  pour&c 

only 


'..-,■•,.  i. 
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Il  no  luffit   paa  d'avoir  du  bien  ;  on  devrait  ciiuorc   ai^- 

io  be  mough  fortune         oughi  besidm        io 

prendre  h  le  dépenser  sans  le  prodiguer,  ni  l'épargner. 

leavn  how  io  spend  without  to  îavish  away         io  spare 

Je  vous  mènerai  à  la  Cour.     Menez-y-nioi  aussi  ;  car  je 

to  carrij  Court  too        for 

'.    n'y  ai  jamais  été.     Monez-nous-y.     Je  vous  y  mènerai. 
':>  never  -A  \  .  ^  ^  ^^  t 

Voulez-vous  aller  au  parc  ?     J'en  viens.     J'y  vais,  je  vous 
WWl  to  go      park  io  corne  to  go 

en  félicite.         C'est  un  malheur  :  n'y  pensez  plus. 

to  congratulate  iipon  misfoi'tune  io  think  any  more 

Vous   m'avez  rendu   le   plus  grand  service  :  je  vous  en 

to  do  service 

remercie.     J'en  suis  ravi',  si  je  ne  l'avais  pas   fait,  j'en 

toihanhfor  .  overjoxfdalit  .  .v  .  '   ,    to  do 

,    serais  fâché.     '  ^  • 

sorry  for       ,  ■,;, 
Ces  conditions  sont  trop  dures,  je  ne  saurais  rri'y  soumet- 


ierm       too  hard 


ccvn    ,    V    io  submit 


tre,  et  ie  n'en  veux  plus  entendre  parler.     ,   ,  „ 
any  more         io  hear  oj.  <  i   .^ 


Pronoms  possessifs. 


;.'.}  .:?»o7 


Son  ignorance  est  grande,  et  la  vôtre  aussi. 

ignorance       gréai         '-       ..  .  v     too    •.,,..,,... 
Mon  histoi^  est  longue,  la  sienne  est  courte  ;  mais  écou- 
history  long  short        but  io 

tons  la  vôtre  auparavant.  i    .;     ^ 

hear  first 

Le  mien  et  le  tien  font  la   source  de  toutes  les  querelles. 

source  ail  quarrel 

Tout  le  bagage  est  arrivé  :  le  mien,  le  tien,  et  le  leur  sont 
baggage      arrived 

en  bon  ctat.  irui     .  ./li'  •      »     "^ 

good  condition         ,^  -      .^ 

Nos  amis  ont  autant  de  crédit  que  les  vôtres. 
friend       as  much  intcrest 
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C'est  votre  mauvaise  humeur  qui   met  sans  cesse  le  trou- 
*Tis  bad        temper  to  make  alway»  distur- 

ble  dans  le  ménage.  '     ;  . 

hance  family        ,   '      .'*v -•  .     , 

Cet  homme  ne  pense  pas  ;  son  ame  est  comme  affaissée 
to  think  soûl  as     depressed 

sous  lé  poids  de  son  corps.    Son  peu  de  soin  et  sa  négli- 
under  weight  body  Utile      care  négli- 

gence sont  Tunique  cause  de  sa  disgrâce.     Sa  femme, 
gence  only     cause  disgrâce  wife 

au  contraire,  est  une  charmante  femme  ;  son  esprit  et 

on  ihe  contrary    '  -^^      -^  womaft  ivit 

son  bon  naturel   la  font  aimer  de  tout  le  monde.     Ses 

nature  beloved     every       body 

filles  l'imitent  en  cela,  et  suivent   son   exemple.     Ses  fils 

daughter  to  imitate         to  folloio  example  son 

ne  lui  ressemblent  pas.     Ils  suivent  aussi  l'exemple  de 

to  be  like  to  follow  also 

leur  père.  • 

father      '  '^  ;'  ' 

Vos  enfanset  les  siens  sont  plus  obéissans  que  les  nôtres. 

child''^      "■■'  duliful 

Je  ne  veux  pas  me  mêler  de  ses  affaires. 

io  meddle  ivith  concem 
Leurs  raisons  sont  mauvaises,  c'est  pourquoi  je  no  rece- 
reason  bad  therefore       to  admit 

vrai  pas  leurs  excuses.     Je  soumets  mon  opinion  à  la 
of  excuse  sïibmît  wepinion 

vôtre. 
Nous  plaisons  plus  souvent  par  nos  défauts  que  par  noâ 
to  phase  often  failing 

bonnes  qualités.       '      '-^  ^  ' 

good  quality 
Les  amans  ne  voient  les  défauts  de   leurs  maîtresses,  que 
lover  to  see         imperfection  mistress 

quand  leur  enchantement  est  fini. 


cnckantmenl 


ovtr 


v'Mi'.^y 


'¥> 


.H'J 


lis 

Il  dit  que  cette  maison  est  à  lui  ;  elle  lera  à  lui  aprètf 

io  saij  liousG  "  >■       •■■'>'      ajîer 

ma  iiiort.  .  •  '         ">  • 

deatk  >   '- 

Ces  livres  no  sont  pas  à  vous^  ils  sont  à  mon  cousin. 
book  cousin 

J'ai  trouvé  aujourd'hui  un  de  vos  oiseaux  parmi  les  miens. 
tofind        to  day  bird        among 

Et  moi  un  des  vôtres  parmi  ceux  de  mon  frère,  V' 

i  '  brother 


q'x'iJ. 


Sur  les  pronoms  relatifs  et  sûr  les  démontii^ 

tratifs. 


Une  bonne  ménagère,  qui  aime  son  mari  et  ses  enfans^ 

housv.ioife  to  love  husband  child 

qui  se  tient  toujours  propre,  et  ne  gronde  jamais,  est 

to  keep  clcan  io  scold  werei* 

un  trésor  :  voilà  la  femme  que  je  cherche,  •  '^^    *! 

trcasura  wife  to  vmnt  .w  ^ii^ii 

Le  jeune  homme  dont  je  vous  ai  parléj  mérite  d*ètre  én- 
young  ~  to  speah  to  destrve  i0 

couragéé 


,Cj 


tncoui  âge 


Vous  voyez  la  personne  que  vous  avez  nourtie  et  retit-ée 
to  set      persan  to  feed  to  harboui' 

chez  vous,  et  à  qui  vous  avez  prêté  tant  d'argent.  **  *  ' 

to  îend  so  miich  money     î' 
La  vieillesse  est  un  tyran,  qui  défend  sous  peine  de  la  vie 
old  âge  iyrant        toforbiduponpain         îife 

tous  les  plaisira  de  la  jeunesse.  *  . 

pleasvre  yotith 

Le  désespoir  met  fin  aux  désirs,  aux  craintes,  et  aux 
despair  put  end  désire  fear 

soucis,  qui  sont  les  tyrans  de  la  vie,  et  accompagnent 
care  Iife  to  attend 

toujours  les  vaines  espérances.  -'   '*f?, ., 

always         vain  hopê  ^î  '.'". 

Le  même  orgueil  qui  nous  fait  blâmer  les  défauts  dont    • 
saint     prid9  te  makt  to  hkunc         fmtU 
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nous    Éous  ereyoni  extmptf,  nous  porte  à  mépriier  lis 

to  think  onetelf  fret  io  induet  to  contemn 

bonnes  qualités  que  noua  n'avons  pas. 

Une  observation  que  fit  mon  aicul,  et  qu'il  communiqua  h. 

observation  grandfalhtr         to  communicaie 

mon  père*  fut  la  cause  d'une  étude  qui  dura  toute  leur 

cau$e  study  ail 

vie,  et  qui  a  fait  la  principale  occupation  de  la  mienne^ 
îife  to  make  chief      business     / 

Les  plus  illustres   Romains  laissèrent  h  peine  en  mourant 
illustrions  Romans  to  leave        searct  to  die 

de  quoi  faire  les  frais  de  leurs  funérailles. 
wherewith  to  defray  expense     fanerais 
Celui  qui   ne  sait  pas  garder  un  secret,  est   incapable  de 
to  can    to  keep         secret  incc^able  of 

goaTerner. 

goveming     .: .  *.       ... 

L'opinion  àea  savans  devrait  être  préférée   à  celle  des 
opinion  leamed  ought        ,  ,  prefered 

ignorans.  ■  , 

ignorant 
Ce  qui  flatte  les  sens  amollit  le  cœur. 
to  gratify       sensé  to  sojîen  heart 
Une   injure  n'est  qu'un  mal  d'opinion  pour  celui  qui  la 
affront  evil  imaginary 

souffre  ;  elle   ne  peut  véritablement  offenser  que  celui 
to  suffer   ,.     ,  .  .;        truly    .,       io  offend 

qui  l'a  faite. 
to  offer, 
Ct   qui  brille  au  dehors  est  quelquefois  fort  peu  solide  nu 
to  shini  outwardly  somêtimes  very  liltlt  substaniial 
dedans. 
inwardly 
Ceux  qui  prennent  le  mieux  leurs   mesures j  ne  sont  pas 
te  take  measure 

toujours  ceux  qui  réussissent  le  mieux  ;j;.  . 

always  succeed     .  •   ^  .-     ,       .    ,    ;       <i    , 

J  Tournez:  ceux-là  ne  réussissent  pas  toujours  qui 
prennent  le  mieux  leurs  niesures>  Tournez  de  même  la 
phrase  suivante. 


:i!î-t 


«.  r     •  ,« 
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Ceux  qui  t'imaginent  que  le»  Rois  sont  les  plus  heureux' 
io  thiuk  Kiîig  happy 

sont  bien  dans  l'erreur.  r 

much         mistaken 
Nous  aimons  toujours  ceux  qui  nous  admirent,  mais  nous 
to  love  admire 

n'aimons  pas  toujours  ceux  que  nous  admirons. 
Celui  dont  une  fernme  se  plaint,  n'est  pas  toujours  celui 
;,;  tvoman  to  complain of  r     - 

qui  a  tort,  mais  bien  celui  qui  lui  dé- 

to  be  in  the  wrong  but  not  to  6e 

plait. 
liked 
Nous  ne  regrettons  pas  la  perte  de  nos  amis  à  cause 

lament  loss      friend  on  account 

de  leur  mérite,  mais  d'après  nos  besoins,  et  d'après 
of  merit  accordingty  necd      - 

l'idée  que  nous  croyons  qu'ils  avaient  de  nous.  • 

idea  to  ihink 

Sur  la  particule  on,  le  mot^  quelque,  etc. 
Savez-vous  si  nous  avons   été   battus  ou  non  ?     On  disait 
to  know  tvhether  to  beat  or  to  say 

d'abord   que  nous  avions  remporté  la  victoire,  mais  à 
atjirst         '  to  gain  victoi'y 

présent  on  assure  que  nous  avons  été  battus  comme  il 
now  to  assure  .  to  beat        rl-t^:'' 

faut.  On  le  dit. 

soundly 
Mais   comment  ajouter  foi  à  ce  qu'on  rapporte  si  diffé- 
how  to  give  crédit  to  report  so  vari- 

remment?    on  dit  que  les   ennemis    nous  étaient  in- 
ously  ?        to  say  ennemy  in- 

férieurs en  nombre.  >  *^ 

ferior         nnrnber  !     '     ;.  .:^ 

On  a  résolu  au  conseil  du  Roi  d'envoyer  des  troupes  en 
to  résolve  council         King  to  send  troops    , 

Flandres,  et,  l'on  croit  que  le  Parlement   approuvera 
Flandêr's        io  think  ParUanicni  approve  oj 

toutes  les  mesures  do  la  Cour.  ^  ; 

measurc  Court 
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On  observe  que  depuis  les  dernières  nouvelle»,  on  Cra- 
to  observe        since  lad  ntW8  to 

vaille  nuit  et  jour  à  la  Tour.     On  a  envoyé    ordre  k 
work  nighl  day  Tower  io  scnd  order 

l'AmiruI  de  mettre  h  la  voile  le  plus  tôt  possible.     On 
tâdmiral        to  ad  sait  as  soon  as  possible 

espcro  qu'il  sera  en  état    de    le  faire  vers  la    fin    du 
io  hope     '      '-  ■  able  h  do  aboui     end    > 

mois.     On  parle  aussi  de  mettre  un  embargo  sur  tous 
month        iotalkalso  to  lay  embargo  iipon    ' 

les  vaisseaux 
ship 
Quelque  bonnes  que  soient  vos  raisons^  on  ne  les  écou- 
good  to  hear 

tera  point. 
Quelque  bien  que  l'on  ait,  il  est  bon  de  l'épargner. 
fortune  good        to  spare 

Quelques  richesses  que  vous  ayez,  vous  ne  serez  jamais 
riches  never 

content  si  vous  ne  bornez  vos  désirs. 
satisfied  to  bound      disire 

Quelque   rare  que  soit  le  véritable  amour,  il  t'est  encore 
îincommon  trtie  love  y  H 

moins  que  la  véritable  amitié. 
less  trut  friendship 

Quelque  secietsque  soient  les  monvemens  de  l'Ame»  et 
secret  motions        '    "   soûl 

quelque  soin   qu'on  prenne  de  les  cacher  ;  ils  ne  sont 

care  to  take  hide 

pas  plus  tôt  formés  qu'ils  paraissent  sur  la  figure. 

soonerformed  to  appeor  face 

Quelque  peu  que  vous  donniez  à  un  homme  reconnais- 
litile  to  give  ihanh-' 

sant,  il  vous  remerciera.  .  " 

fui  to  tliank 

A  qui  que  vous  vous  adressiez,  on  vous  dira  la  même 
vp  V  ç        ':■        ,      ;    to  appiy  to  same 

cho«e.  '      ' 

thing  •  - 
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Quelque  mdchant  que  l'on  soit  :  on  n'oi^c  se  nountrer  en- 
wickad  io  dare   io  shew 

nemi   de  la  vertu  :  mais  quand  on  veut  la  persécuter, 
ennemy  virtue    but  io  inlend  io  persectiie 

on  feint  qu'elle  est  fausse,  et  on  lui  suppose  des  crimes. 
io  prétend  falae  io  supposa  crime 

Sur  ha  jiarlicnlesde^  à,  pour,  et  le  régime  des  verbes. 
Vous  avez  tort  de  penser  ainsi — ^je  vous  offie   à  choisir. 
2*0  be  in  ihe  wrong  io  Ihink  so  io  offer  io  choose 

Ceux    qui  entreprennent    de    servir  le   public,    méritent 
io  underiake       io  serve  public  io  dcserve 

d'être  encouragés. 
io  encourage 
Dites-lui  de  l'apporter. 

io  briug 
Vous  souvenez-vous  de  me  l'avoir  dit  ? 

io  remember 
Dites-lui  do  vous  conter  son  histoire. 

io  tell  hisiory 

Il  ne  peut  s'empêcher  de  jouer. 

hdp    Jrom  gaming 
Essayez  de  consoler  sa  femme  :  il  la  menace  de  la  faire 
To  iry         io  comfort        wife  io  ihreaten  •    get 

arrêter  :  je  serais  bien  aise  desavoir  ce  qu'elle  en  pense. 
arrested  very  glad  to  know  io  ihink 

Son  père  lui  a  écrit  de  venir. 
io  Write  io  corne 
Je  vous  dis  d'avance  de  prendre  garde  à  vous. 

bffore  hand         io  iake    care  of 
Je  suis  fatigué  d'écrire.     Il  est  sûr  de  réussir  dans  son 
tïred  ivith  wrïting     sure  of  succeed'tng 
entreprise. 

underiaking  .,■  ■  ■.     v 

Lorsque  je  vous  proposai  de  lui  prêter  de  l'argent,  j'avais 
Whcn  io  propose  io  lend         moncy 

des  raisons  de  croire  que  vous  lui  auriez  fait  ce  plai- 
reasons  to  believe  to  do  kmd- 

sir  ;    à  présent  je  ny   puis   m'empêcher  de  vous    re- 
ites?         110  w  hdp  repronch- 
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'  ])rochor  voire  ingratitude.  *  «-    •    , 

%n^  you  with  inf^rallinde 
Les  hommes  sont  faits  pour  travailler,  c«»mnrîe  les  oiseaux 

h  malcc     to  work         as  bird 

'  pour  volrr. 

h  Jhj     ■  '        . 

Il  y  a  totnp?^  fjour  a«];ir  et  temps  pour  se  reposer. 

time        to  ad  to  rcst  ' 

Je  ferai       tout       pour  vous  obliger.  •     '  '   ' 

cverij  tkin^  obliij;»  •,  •    i  '       .     ; 

Il  est  trop  shge  pour  se  conduire  autrement. 

ioo  ivise  to  bfJiave     oiherivise  -^      '• 

Je  ferai  tous  mes   efforts  pour  mériter   l'honnetir  do    votre 
to  do  utmost         to  deserve    honour 

protfction. 

pr.tuclinn  .         .';         '  '-• 

Je  seiaid  fach<^  que  rna^emme  et  incs  filles  ne   fusstut  pas 
sorrij  ivifi  davghter 

h  la  maison  pour  vous  recevoir. 

uf,  lioms  to  receivc  ••        '       ••'  **  '  ' 

Vous   connaissez   trop   bien  le   monde  pour  commettre   la 
ta  know         too     uetl         xvorld  to  be  guilty  of 

'  nioindie  incivilité, 
aivj      rndeiuss 
Je    lui  ai  écrit  pour  le  prier  do  m'envoyer  un  ordre  pour 
io  Write  to  désire      to  send  order 

tirer  sur  quelque   marchand  de  Londres  J,  l'argent  qu'il 
io  drmo  some         merchant  London         money 

me  doit.  •  ^     i  "    ' . 

to  owe 
Il  y  a  deux  sortes  de  curiosité  :  l'une  d'intérêt,  qui  noua 
sort  ciiriosity  interest 

porte  à  désirer  d'appiendre  ce  qui  nous   peut  être  utile  ; 
•   to  incite  io  dcsire  io  leavn  may  useful 

Tautro   d'orgueil,  qui  vient  du  désir  de   savoir  ce   que 
othcr        pride     to  procecd  io  know 


...>i 


^■s»-, 


J  II  faut  dire  en  Anglais,  pour  Varo^enf,  et  retrancher  le 
7?/6  ;  ainhi  ccrivcz,  fn*'  thr  i!io}tcy  lie  nwës  me. 


■<< 


I««  uuti'f  s  iji^Horoiit. 

oiher  io  bc  tgnoraiil  nf      '  •-  •'• 
îi'amour  de  la  gloirr,  la  crainte  de  la  h<>ul(»,  le  dessein  do 
^ionj         ftdv  .tlimne         design 

faire  sa   foilune,  lu   désir  de  an  icndre   In  vie  douce  et 
foriu^p  (ItHre  to  mnke.  l'ij'a  comfortabU 

ngr(îal)le,  et  celui  d*abaii«'fiof  l(\s  autres  ;  sont  souvent  la 
pleamnl  (o  humble  ojir.i 

cause   do    cette   valeur  ai   célèbre    parmi   les  hommes. 
causi  valotir  so  uiucli  rt  h  lirai ed  amoug 

Souvent  le   désir   do   paraître   capable   empoche  j;  do  le 
,  OfUn        dcsïre         lo  bc  ihoiighi  capable,  to  liinder 
devenir,  parce  que  l'on   a  plus  d'envie  de  faire  voir  ce 
iê  becomt  bccanse       io  be  dcsirous  lo  sheiv 

qu'on  sait,  que  d'apprendre  ce  qu'on     ignore. 
io  know  to  learn  to  bc  ignorant  of 

W  est  plus  nécessaire  d'étudier  1rs  hommes  que  les  livres. 
more,  necessary  to  sttidij  book 

La  plus  grande  sagesse  de  l'homme  consiste   à  connaître 

wisdom  to  consist  in  knowing 

ces  folies.  ,  .    ..Vi  .,;,    .r"  ^,    . 

folly        '.!.;.  ''    ^^     • 

— r.      ïïniiiaies. 

Les  jeunes-gens  sont  souvent  en  peine  de 
connaître  la  signification  de  certaines  lettres 
Initiales  dont  les  hommes  gradués,  et  quel- 
ques autres,  font  usage  pour  désigner  leurs 
titres  à  la  suite  de  leur  nom.  La  liste  suivan- 
te est  donnée  ici  dans  la  vue  de  rendre  la 
jeunesse  familière  avec  les  initiales  significa- 
tives de  différents  titres. 

•Ê^  S^OUS»  mÊ,         Bachelier  des  Arts.  "^ 

/"Maître  des  Arts.  \.    . 

'  •f .  •TUf",  ou  eW.  ^fl.    <  ou 

l  An  du  Monde.  ' 

X  Tournez  ainsi  :  Empoche  les  gens  de  devenir  ainsi,  parce  qu'il» 
sont  plus  désireux  de  faire  voir  ce  qu'ils  savent,  que  d'apprendre  ce 
qu'ils  ne  savent  pas  ;  hinders  peoplfj'rom  hecomins^  so,  becmise  ihtaf  are 
mm'e  dêsiroua  to  shiiv  what  thiyknoiv,  Ihan  to    learn  wkat    they  donU 
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A.  D. 

I>.  D.  D. 

T.  D. 

li.  L.  D. 

P.  D. 

,"  ' 

M.  D. 

M.  B. 

X'  K-»  €>»• 

L. 

jF»  a»  s» 

L. 

F»  R»  C/» 

D. 

F.  R«  C 

E. 

M.  M.  P.  S.  V. 


M. 

B. 

M. 

a 

M. 

B. 

M. 

M. 

K. 

C. 

B. 

J. 

P. 

ÎT. 

P. 

■•  j 

îH  -• 

M. 

P. 

W. 

B. 

' 

M. 

P. 

';f 

•  - ,  r. 

C. 

R. 

-  4' 

M. 

P- 

P. 

i    0 

P. 

s. 

t 

f- 

r- 


L*an  de  notre  Seigneur. 

Docteur  en  Divinité, 

Docteur  en  Théologie.    ^^  •' 

Docteur  en  Lois. 

Docteur  en  Philologie.   " 

Docteur  en  Médecine 

Bachelier  en  Médecine.  ^    .  i'' 
(  Membre  du  Collège  Royal  de 
\  Londres, 

f  Membre  de  la  Société  Royale 
(  de  Londres. 

j  Membre  du  Collège  Royal  de 
>  Dublin. 

{Membre  du  Collège  Royal 
D'Ëdingbourg. 
r  Membre  de  la   Société  Médi- 
<  cale  et  Philosophique  de  l'Etat 
l  de  Vcrmont. 

{Membre  du  Bureau  Médical  de 
Québec . 
(  Membre  du  Bureau  Médical  de 
\  Montréal. 

Chevalier  de  l'ordre  du  Bain. 
Juge  de  Paix.  .'p[-^ili\:'     '  ) 
Notaire  Public.  l  .:; 

Membre  du  Parlement.         ,  ,  ;       , 
Nota  Benè  (remarquez  bien.) 
Maître  de  Poste. 
Catholique  Romain.  :      >M 

{Membre  du  Parlement 
Provincial. 
Postscript. 


■  '    :       *;    •''      '  , 
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